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Khatar San?

Jak slovensti Romoveé prisli
do ¢eskych zemi za praci

a co se délo potom

Khatar San?

How Slovak Roma came

to the Czech lands for work
and what happened next

Katefina Sidiropulu Janku, ed.



Odkud jste?

Kdy jste naposledy slySeli tuto otdzku? Bylo to proto, Zze se o vas nékdo
upfimné zajimal? Nebo proto, zZe si pravé uvédomil, ze tady nejste
doma?

My jsme od bfezna 2012 v Ostravé a Brné hledali potomky slovenskych
Rom0, ktefi by chtéli tuto otdzku poloZit svym dédec¢kdm a babickam,
pripadné rodi¢dm, ktefi do téchto mést pfisli ze Slovenska po druhé
svétové vadlce. Zajimalo nas, jak vzpominaji na pfichod na ¢eské Uzemi,
kdy se tady zacali citit doma a jestli dnes nelituji, ze ze Slovenska
odesli. Zajimal nds jejich pracovni svét, vzdyf kvdli pracovnim pobidkdm
se zde ocitli, nékdy se stéhovali ddal, az se nakonec usadili tam, kde se
jim dafilo nejlépe.

Paméf romskych délnikd je paméti marginalizovanou. Tyto vzpominky
nejsou pfilis vitané, aby figurovaly jako rovnocennd soucdst kanonu
moderni ¢eské historie. Samotni pamétnici maji minimum predmétd

a fotografii, které by jim pfipominaly pfichod a usazovani se v ¢eskych
zemich. Na fotografovani nebyl ¢as a mnohdy ani prostfedky. Pokud
néjake fotografie méli, Casto se poztracely pfi opakovaném stéhovani.
Upominkové pfedméty na zivot predk( prakticky neexistuji, a to i proto,
Ze pUvodni domovy zpravidla srovnaly se zemi osvobozujici boje na
konci druhé svétové vdlky. Proto jsme vystavu Khatar san? (Odkud
jste?) usporadali do formy souboru vypravéni k poslechu, portrétnich
a dobovych fotografii a stylizovaného prostoru nabitého vyznamy
upomingajicimi na konceptudini a filozofické podhoubi nasi prace.

Vejdéte na chvili do zivota romskych délnic a déinik(. Zavzpominejte
s nimi na zivot na Slovensku, idylicky i obtizny. Nahlédnéte do
socialistickych pracovnich kolektivi a do domdcnosti. Zavzpominejte
na své vlastni babiCky a dédecky a predstavte si, co tady jednou pro
budouci generace zUstane z vaseho vlastniho Zivota.
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Where are you from?

When was the last time you heard this question? Was it because
somebody was sincerely interested in you? Or was it because he or she
just realized you were not at home?

From March 2012, we were looking for descendants of Slovak Roma

in Ostrava and Brno, who came after WWII and wanted to ask their
grandfathers and grandmothers or parents the question. We were
interested in their work life, as they appeared here because of work
offers, and sometimes moved on until they finally settled where they got
on the best.

The memory of Roma workers is marginalized memory. These
memories are not much welcomed to become an equal part of the
modern Czech historical canon. The withesses themselves possess
few keepsakes and photographs that would remind them of coming to
the Czech lands and settling there. The time and the means for making
photographs were lacking. If someone had photographs, she often

lost them in the chain of numerous removals. Keepsakes reminiscent
of the lives of ancestors practically do not exist. It is so also because
the original family houses were often torn down during the liberation

at the end of the Second World War. That is why we arranged the
exhibition Khatar san? (Where are you from?) in the form of a collection
of narratives for listening, portraits and period photographs, and last
but not least, a stylized space loaded with meanings pointing at the
conceptual and philosophical background of our work.

Enter now Roma workmen’s and workwomen'’s lives for a while.
Remember the idyllic and difficult life in Slovakia with them. Look into
socialist collectives and households. Remember your own grannies and
granddads and imagine what will remain here after your own life for the
next generations.

[ksi]
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Barbora Ferkovd vypravi svj Zivotni piibéh pravnuéce a také budoucim navstévnikim vystavy
Khatar san? Foto: Marie Cudrdkova



Barbora Ferkova tells her life story to her great granddaughter, and to future visitors of the exhibition
Khatar san? Photo: Marie Cudrdkova
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Jak slovensti Romové pfisli do ¢eskych
zemi...

V kvétnu 1945 se po skonceni valky nékolik
set prezivSich ¢eskych a moravskych

Romd i Sintd vraci z koncentraénich tabord.
Romové na Slovensku pfichdzeji z mist
svého nuceného nasazeni ¢i nedUstojné-
ho skryvani do svych ,ciganskych osad,

za valky ¢asto odsunutych z blizkosti obce

i 0 nékolik kilometrd. Na Slovensku pre-
trvaval nedostatek pracovnich pfilezitosti

i moznosti volit doplfikové zpUsoby obZivy.
V Cechdch, na Moravé a ve Slezsku se po-
stupné vylidfiovaly rozsdhlé oblasti obyvané
dosud némeckym a zidovskym obyvatel-
stvem, po némz tu zUstaly také prdzdné
domy a vét§ina nemovitého majetku.

V pribéhu roku 1946 se zacalo obnovovat
hospoddfstvi a infrastruktura. Soukromé
firmy a zemédélské a lesni zavody nabizely
pracovni pfilezitosti vhodné pro délniky.
Rada Romd se tak dostala do éeskych zemi
na zakladé ndborovych akci a dalsi skupi-
ny se nechaly zldkat podnéty pfibuznych

a zndmych. Dobrovolné prfesuny Romd,
které zacaly v prvnich letech po vdice,
pokracovaly i v ndsledujicich desetiletich.
Do &eskych zemi pfijizdéli Romoveé zacit
novy zivot ¢asto jen s listkem na viak.
Romové prichdzeli do ¢eskych zemi po roce
1945 prevdzné z venkovskych oblasti
Slovenska, navic z izolovanych romskych
osad. Sméfovali za praci a lepSim bydlenim
do prdmyslovych mést a do pohranici, kde
byli zaméstnavani v zemédélstvi a v pro-
myslu. Pracovali také mimo velkd mésta

ve stavebnictvi, v kamenolomech, piskov-
ndch, cihelndch a na pilach, v prdmyslovych
cenirech rovnéz v zelezdiskych zdvodech.
U soukromych firem pracovaly spiSe mensi
skupiny, pocetnéjsi kolektivy zaméstnaval
stat na Upraveé a vystavbé silnic a zeleznic
a sezénni a pfilezitostné pracovniky ve stale

How Slovak Roma came to the Czech
Lands...

In May 1945, after the end of the war,
several hundred Czech and Moravian
Roma and Sinti survivors returned from
concentration camps. Roma in Slovakia
came from forced labor or demeaning
hideaways to their “gypsy settlements,”
often moving kilometers away from villages
or towns during the war. Lack of work
opportunities and zero chance to get by
complimentary activities remained in place
in Slovakia. Bohemia, Moravia and Silesia
saw the depopulation of vast areas previ-
ously inhabited by Germans and Jews,
who also left their houses and most of

their property behind. The economy and
infrastructure came to be restored during
1946. Private, agricultural and forestry
companies offered work opportunities.
Many Roma arrived in Czech lands based
on recruitment campaigns and others were
attracted by what they heard from relatives
and friends. Voluntary Roma migration in
the first post-war years continued even in
the following decades. Roma often arrived
in Czech lands with only a train ticket.
Roma came to Czech lands from mostly
rural areas of Slovakia in 1945 sometimes
even from isolated Gypsy settlements. They
moved for work and better housing to indus-
trial cities and the border area, where they
found jobs in agriculture and industry. They
also worked outside big cities at construc-
tion sites, in quarries, brickworks and saws,
and in industrial centers, in steelworks.
Smaller groups worked for private compa-
nies; larger groups were employed by the
state at road and railway construction and
repair and agriculture and forestry compa-
nies increasingly took on seasonal workers.
Post-war Roma migration bears many
signs comparable to the migration of other



véts§im poctu pfijimaly také zemédélské

a lesni zavody.

V povdle¢né romské migraci najdeme
mnoho faktory, které Ize srovnat s migraci
nékterych ostatnich skupin migrantd a osid-
lencU, ale md i své specifické charakteristi-
ky. Rozhodujici vyznam mély pfibuzenské

groups; however, it also has some particular
characteristics. Family relationships and
community solidarity were crucial as they
stood behind the fact that Roma often
moved in the form of so-called chain migra-
tion. Therefore, foday, we find extended
families coming from places in Slovakia in

Romsky déInik s kolegy na stavbé, Ceskoslovensko, 50. Iéta 20. stoleti
Foto: L. Pfiborsky, ze sbirky Muzea romské kultury, Brno

Roma workman with workmates at construction site, 50s of 20th century
Photo: L. Pfiborsky, from collection of Museum of Roma culture, Brno
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vazby a skupinova solidarita, které napoma-
haly fomu, Ze Romové se ¢asto stéhovali
formou tzv. fetézové migrace. Proto dnes

v ¢eskych méstech ¢asto nalezneme Siroce
rozvétvenou romskou rodinu pochdzeji-

ci z jednoho mista na Slovensku. Misto
pUvodu je pro né stdle dilezité bez ohledu
na fo, jestli a jak ¢asto jej navstévuji. Své
noveé zivotni prostredi jesté dlouho nepo-
vazovali za svUj domov. Z této skutecnosti
vychdzely nékteré projevy jejich chovéni

k okolnimu majoritnimu obyvatelstvu, ale

i pocit nezakofenénosti a s nim tfeba i dalsi
migraéni pfesuny nékterych z nich. Teprve
zména tohoto pocitu — pfijeti daného pro-
stfedi za svdj novy domov — zacala kvalitné
pUsobit na postupnou adaptaci a umoznila
urcité souziti romské minoritni skupiny

s vétSinovou populaci. Tento pfelom nastd-
val vétsinou v pribéhu $edesatych let, kdy
dochdzelo k prvnimu generaénimu predélu,
a tim mezigeneraénimu vzestupu. Pfesto
se néktefi neciti byt ve svém souc¢asném
pUsobisti doma dodnes. Po uchopeni moci
komunisty v roce 1948 se zacaly pfipravo-
vat podminky pro statem fizenou asimilaci
Romd. Ve vztahu k RomUm doslo nejprve

k jejich formdlnimu zrovnopravnéni, ovéem
spoleéensky zUstali stdle na okraji. Od dru-
hé poloviny 50. let pfistoupil rezim k otevfe-
né politice asimilace. Tradiéni romskd kultu-
ra i romsky jazyk byly oznaceny za prezitek
a Romové byli napfiklad nabaddni k tomu,
aby neugili své déti romsky. V roce 1968
doslo v Ceskoslovensku k jisté celospole-
¢enské demokratizaci pomérd. Toho vyuZili
také Romové a zalozZili svou prvni organiza-
ci Svaz Cikand-Romu, kierd usilovala o udr-
zeni a propagaci romské kultury a snazila
se pomadhat v feeni socidlnich problémd.
Rdznorodé a bohaté aktivity vSak skondily
v roce 1973, kdy byl Svaz Cikdnd-Romu
pod ndtlakem normalizaénich statnich orga-
nU rozpustén. Od poloviny

Czech and Moravian cities. The place of
origin is still important for them regardless
how often they visit or if not at all. They

did not consider their new living places as
their homes for long. That fact was behind
some of their atfitudes fowards the majority,
together with feelings of rootlessness and
also the other migration of some. Only a
shift in the feeling — acceptance of their
environments for their homes — started to
influence gradual adaptation and allowed

a certain coexistence of the Roma minority.
The break came mainly during the 1960s,
when the first generation turning point set
in, consequently with intergenerational
growth. Notwithstanding, some have not
started fo feel at home in their current
places even now.

After the Communists took state power

in 1948, the conditions were prepared

for state-organized Roma assimilation.
Roma were formally granted equal rights;
however, they stayed marginalized socially.
Beginning in the second half of the 1950s,
the regime went on to implement assimi-
lation policy. Traditional Roma culture and
language were denounced as anachronism
and Roma were urged not to teach their
children the Roma language. In 1968,
Czechoslovakia experienced a certain
social democratization. Roma made use of
this and established their first organization
— the Gypsy-Roma Union, which strived for
preservation and promotfion of Roma culture
and dealt with social problems. Its varied
and complex activities ended in 1973,
when the Gypsy-Roma Union was forced
to dissolve by normalization state bodies.
Beginning in the mid-1970s, the assimila-
tion policy was adopted again.

During the 40 years of development under
the communist regime, Roma were on the
one hand formally emancipated and their
material conditions improved (betterment



70. let tak za¢ala byt znovu uplatfiovana
asimilaéni politika.

Béhem Y0 let vyvoje v komunistickém
rezimu doslo na jedné strané k formalnimu
zrovnopravnéni Romu a ke zlep3eni jejich
materidlni situace (zlepSeni zivotni Urov-
né, pristup ke vzdélani), na strané druhé
doslo k duchovnimu Upadku RomU, ktefi se
zacali stydét za svoji kulturu a pdvod. Doslo
ke zpfetrhdni tradi¢nich vazeb a ke zni¢eni
tradi€nich norem. Romové neméli moznost
rozhodovat sami o svém osudu, stali se
pouhym objektem stdtni politiky. Paternali-
sticky pfistup statu a podpora v materidini
oblasti ochromily odvékou sobéstaénost
Romd, asimilace likvidovala staleté hodno-
ty, za které neposkytla adekvatni nahradu.
Mordlni vakuum se ndsledné stalo pfi¢inou
demoralizace a komplexu ménécennosti
velké ¢asti Roma.

Prelomové obdobi po pddu totalitniho
rezimu v roce 1989 zdsadné ovlivnilo i zivot
¢eskoslovenskych RomuU. V roce 1990 byli
poprvé v historii Romové uznani v eskych
zemich jako ndrodnostni mensSina. Proces
demokratizace spole¢nosti dal Romim
nadéji na renesanci vlastni kultury, ale také
na né mnohem vice dolehly problémy, které
vyplynuly z radikdlnich promén spole¢en-
ského, ekonomického a kulturniho ovzdusi
stdtu. Napfiklad rozpad statem fizeného
hospoddfistvi s sebou pfinesl vinu zanikd
mnoha podnikd a masivni propousténi
pracovnikd, coz se zna¢né dotklo i romské
mensiny.

[ms]

of life standard, access to education); on
the other hand, Roma experienced spiritual
decline. They started to feel ashamed of
their culture and origin. Traditional social
ties and norms were torn apart. Roma did
not have the possibility fo make decisions
about their own destiny; they became mere
objects of state policy. The paternalistic
approach of the state and material support
paralyzed the long-standing self-sufficiency
of Roma. Assimilation squelched hundreds
of years old values and did not offer
adequate compensation for them. A moral
vacuum gradually became the cause of
demoralization and an inferiority complex
among the majority of Roma.

The breakthrough period after the fall of
the totalitarian regime in 1989 affected

the lives of Czechoslovak Roma funda-
mentally. In 1990, Roma were recognized
as an ethnic minority for the first time in
Czech lands. The democratization process
gave Roma hope for a renaissance of their
culture, but it also brought about problems
arising from radical changes in the social,
economic and culfural spheres of the state.
For instance, the collapse of the state-or-
ganized economy resulted in a wave of
many plants going bankrupt, which was
often accompanied by job losses among the
Roma minority.

[ms]
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... a co se délo potom

Proces demokratizace spole¢nosti s sebou
pfinesl novou vyzvu. Jak ubyvalo totalitnich
prvky fizeni spolec¢nosti, stdt postupné

0 své ob&any pfestaval komplexné pecovat.
Néktefi byvali ¢lenové Svazu Cikdnd-Rom0
a dalsi aktivni Romové se opét chopili ini-
ciativy a zaklddali podpdrné romské spolky
nebo zacali vytvaret strukturu socidlni prace
zamérfené na Romy. Na druhou stranu se
ve spole¢nosti zacaly objevovat otevre-
né&jsi rasistické projevy a samosprava byla
postavena pred zcela novy problém, jak

se s témito projevy demokraticky vyrovnd-
vat. Jednou z odpovédi bylo doporuc€eni
neoznacovat Romy v nejriznéjsich kartoté-
kdch, of se jiz jednalo o zdravotni zaznamy,
nebo o soupisy obyvatel méstskych bytd

¢i Skolnich déti. Identifikace RomU se stala
nezddouci, ale mnohde pretrvavad ve formé
neformdlnich soupisU a oznacéeni v sezna-
mech. Romové dostali v roce 1991 poprvé
prilezitost prihlasit se ke své ndrodnosti pfi
sCitdni lidu. Tehdy tak u€inilo témér 12 tisic
lidi, pficemz zhruba 283 tisic obyvatel uvedlo,
ze jejich materstinou je romsky jazyk,

a 13 tisic obyvatel uvedlo romstinu jako svij
druhy matefsky jazyk. Od roku 1991 pocet
obyvatel hidsicich se k romské ndrodnosti
klesd. Odborna vefejnost vede neustdlé
debaty o vymezeni a védecké oprdvnénosti
pojmu Rom a o rediném poc¢tu RomU Zijicich
v Ceské republice. A Romové samotni? Né-
ktefi se obrdtili zady ke stdtu a ke véemu,
co pochdzi od majoritni populace, se kterou
si stat spojuji; neddvéruji jim, protoze zazili
Utlaky valky, nedUstojné zachdazeni ze stra-
ny komunistického rezimu, diskriminaci

na trhu prdce nebo prikofi, kterym ¢&eli jejich
déti na ¢eskych Skoldch. Jini se za Romy
nepovazuji, romsky nehovofi, Uspésné
podstoupili asimilaéni proces v 70. a 80. le-
tech a to, ze jim nékdo na zdakladeé jejich

... and what happened next

The democratization process of the society
brought about a new challenge. As totalitar-
ian rule abated, the state gradually stopped
looking after its citizens in a comprehensive
way. Some former Gypsy-Roma Union
members and other active Roma grasped
the initiative and established Roma support
groups or began to create a social care
structure aimed at Roma. On the other
hand, the society came to see open racist
manifestations and authorities had to face
the new problem of how to cope with them.
One of the solutions was a recommendation
not to designate Roma in various databas-
es, whether health records or housing and
school registers. Roma identification had
become undesirable, but it often persisted
in the form of unofficial listings and marks
in lists. Roma received their first opportunity
to claim ethnic affiliation during the 1991
census. Almost 12 thousand people did

so. Meanwhile, 23 thousand people stated
Roma language to be their native tongue
and 13 thousand claimed it to be their
second language. The number of people
claiming Roma ethnicity has decreased
since 1991. Experts are engaged in a
constant debate concerning the determina-
tion and scientific justification of the term
Roma and the real number of Roma living
in the Czech Republic. What about Roma
themselves? Some of them turned away
from the state and anyone coming from

the majority, which they associate with the
state. They do not trust them, because they
had experienced war oppression, demean-
ing tfreatment by the Communist regime,
discrimination on the job market and injus-
tice foward their children at Czech schools.
Others do not consider themselves Roma
and do not speak Roma. They were suc-
cessfully assimilated in the 1970s and 80s



vzhledu neustdle vnucuje, Zze nejsou Cesi,
je obtézuje.

V nékterych rodindch se stdle dodrzuje
romipen, romsky zpUsob Zivota. K nému ale
také patfi vnimani své komunity po rodové
linii, nikoli po etnické. Soudrznost s ostat-
nimi Romy a kolektivni zodpovédnost jen
na zakladé vzhledu &i jazyka pak mohou
pocifovat jako nepfirozeny a nemistny
pozadavek ze strany majoritni populace.
Mezi mladymi romskymi intelektualy moze-
me pozorovat tendence péstovat vysokou
romskou kulturu, jejich snahy jsou vSak

na vefejnosti mdlo viditelné a ani obyc&ejni
Romové se s jejich snahami neztotoznuiji.
To, ze Romové jako etnikum nikdy neprosli
nacionalizaénim procesem, nemaji v Evropé
vlastni stat, systém povinného $kolstvi ani
samosprdvu, se znovu a znovu ukazuje
jako vyzva pro cely evropsky kontinent, kde
je pomérné ¢asté zameénovat domnélé cha-
rakteristiky majoritniho etnika s obecnymi
ob&anskymi pozadavky. Tisice lidi, ktefi jsou
potomky moravskych, némeckych a sloven-
skych Rom0 a ktefi nyni Ziji v Ceské repub-
lice, se tak ocitqji v asimilaéni pasti. Neciti
soudrznost romské komunity, kterd de facto
neexistuje, ale zaroven se do této neexis-
tujici komunity citi byt vytlaGovani reprezen-
tanty majoritni populace. V soukromi roste
pocet smiSenych ¢esko-romskych manzel-
stvi, malokdy se vSak $irsi rodiny nevésty

a zenicha stykaji. K opravdové spole¢enské
integraci tak ve vétsi mife nedochdzi.
Velkym problémem je nizkd vzdélanost
RomU. Nékteré déti nesou rodovou zatéz
nevzdélanosti svych rodi¢t a ¢asto také
faktické negramotnosti prarodi¢d. V mezind-
rodnim srovndni se ¢esky povinny vzdéla-
vaci systém ukazuje jako jeden z ngjméné
efektivnich pro moznost vzestupné socidlni
mobility 2k ze znevyhodnénych prostie-
di, takova socidlni mobilita je u nds témér
nemoznd. Nadani Romové ¢asto nejsou

and the fact some people constanily refer to
them as Roma based on their appearance
bothers them.

Some families have still kept romipen, the
Roma lifestyle, which is based on the com-
munity’s family line not the ethnic one. Co-
hesiveness with other Roma and collective
responsibility based on looks or language
only can be viewed as an unnatural and in-
appropriate requirement of the majority. We
can see tendencies among young Roma in-
tellectuals to engage in high Roma culture;
however, their efforts are neither visible
much in public nor do common Roma share
their enthusiasm. The fact that Roma have
never undergone the process of nationali-
zation and do not have a state of their own,
without compulsory schooling and admin-
istration, again and again proves to be a
big challenge for all of Europe, where the
presumed characteristics of a major ethnic
group are often confused with general civic
requirements. Thousands of descendants of
Moravian, German and Slovak Roma living
in the Czech Republic find themselves in an
assimilation trap. They do noft feel a sense
of community, which as a matter of fact
does nof exist, but they feel being forced

by the majority to fit in this non-existent
community frame at the same time. In the
private sphere, the number of mixed mar-
riages is rising; only rarely, however, do the
wider families of the bride and the groom
get in fouch. True social integration more or
less fails to happen.

Poor education remains a big problem for
Roma. Some children bear the family bur-
den of poorly educated parents and often
illiterate grandparents. In the international
context, the Czech educational system is
one of the least efficient for the upward
social mobility of pupils coming from a
deprived background, such social mobility is
thus almost impossible here. Gifted Roma

14 —15



Zaci ze ZS Druzby v Karviné béhem tematické hodiny o povdleéné migraci slovenskych Romd

The pupils of the Basic School Druzby Karvind during the thematic class on the post-war migration of

Slovak Roma
Foto / photo: Marie Cudrakova

schopni svUj talent rozvinout ani v pribéhu
stfedoskolskych studii. Na tento stupen

se sice mohou dostat, ale pak neunesou
socidlni izolaci jak ze strany spoluzakd

z majority, ktefi se mnohdy nechtégji s Romy
ve svém osobnim zivoté vUibec potkdavat,
tak rodiny, v niz nenachdzeji pro své dalsi
snazeni oporu. Jakmile pomine strukturaini

are often not able fo develop their talents
even during secondary schooling. They
can reach this level but then they cannot
bear the social isolation from their majority
schoolmates, who often do not want to
socialize with Roma personally, nor from
their families, who do not provide support
for their further efforts. Once the structural



tlak na povinné vzdélavani, je pro talentova-
né Romy nesmirné obtizné poprat se o své
lepsi spolecenské postaveni.

Soucdsti romipen, stejné jako vétsiny
tradi¢nich zpUsobU Zivota, které postupné
pohlcuje proces modernizace, je pevné
misto zeny v komunité na misté matky, udr-
zovatelky rodu a domdcnosti. Romské Zeny
si tak museji cestu za svymi pracovnimi sny
obhdjit nejdfive samy pred sebou, byly-li
vychovdny ke skromnosti a podfizenosti
muzi; poté ve vlastni roding, kde od svych
rodicU slychaji ,ale to neni pro tebe*;

a nakonec v §irSi spole¢nosti. Dodnes si
mnoho nadanych a akfivnich Romek dovoli
verejné angazovdni az poté, co doma uklidi,
navafi a postaragji se o rodinné prislusniky.
Pal€ivym problémem, ktery od 90. let vyos-
tfuje Cesko-romské vztahy, jsou nefeSené
problémy v sousedském souziti. Na mnoha
mistech v CR méstskd sprava sestéhovala
vzdjemné nesouvisejici skupiny lidi jen pro-
to, Zze se jim zvnéjsku jevili jako Romové.
Mnohde frvalo roky, nez se méstskd policie
a mistni ob&anskd sdruzeni ve spoluprdci
se socialnimi pracovniky naugili udrzovat
funkéni sousedské vztahy, jinde se to
ov§em nepodafilo dodnes. Divodem je také
to, ze lidé ponechani svému osudu ¢asto
rezignovali na zlepSeni svych zivotnich
podminek i vztahU se svymi sousedy.

(ksj]

pressure on compulsory education abates,
it is extremely difficult for falented Roma to
fight for better social status.

Part of romipen, as in most traditional life-
styles gradually eaten away by the modern-
ization process, is the firm position of wom-
an in the community as the mother and the
family and household keeper. Roma women
thus have fo justify their career pursuit to:
themselves, if they have been brought up
with modesty and subordination by men;
then to their families, where they are always
told “that is nothing for you”; and finally, fo
the broader public. Even today, many gifted
and active Roma women dare to engage in
the public sphere only after they clean the
house, cook and take care of their families.
A burning problem, which has escalated
tensions in Roma-Czech relations since the
1990s, is the issue of unsettled troubles
with neighbour coexistence. In many places
in the Czech Republic, municipalities have
moved together groups of people without

a real connection but with a similar Roma
appearance. It has taken years in many
places for city police and local civic groups,
together with social workers, to learn to
maintain functional neighbour relations. In
other places this has not been achieved
thus far because people left in despair often
give up striving for improvement of their life
conditions and relationships with neigh-
bours.

[ksj]
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Uvniti-venku, o vefejném prostoru

Sociologové hovofi o tom, Zze moderni spo-
le¢nost vznikd tam, kde se zac¢ind odlupovat
vefejné od soukromého. Svét prace se
oddéluje od svéta rodiny a vznikd moderni
mésto obcéand, kiefi mohou doma svou
ob¢&anskou slozku, jez mnohé umozriuje,
ale zdroven je namdhava a tizivd, odlozit.

Z antropologie je zase zndmo, ze mezi
kazdym pfechodem se nachdzi takzvany
limindlni prostor neboli prostor ani tady,

ani fam, ktery nGm umozriuje pfipravit se
na zménu a pfechod.

Takovym limindlnim prostorem mezi ,ven-
ku“ a ,,uvnitf“ jsou v pfipadé nasi vystavy
venkovni verandy a dvdr, ktery vystavni
hmota svym zakfivenim vytvari. Vstupni
veranda umoznuje kolemjdoucim rozhod-
nout se, zda do vystavy vstoupi a nechdji ji
na sebe pUsobit, nebo ji minou a pominou
také jeji mozné UEinky. Vystupni veranda
slouzi k tomu, aby ndvstévnici mohli nechat
v chrédnéném prostoru vystavy jesté doznit
jeji pUsobeni a samostainé na¢asovat opus-
téni sféry vlivu expozice. DvUr slouzil nejen
jako prostor pro diskuzi a hru, ale také

jako platforma pro rozvahu kolemjdoucich.
Rozmérna plachta s fotografii a velkym
ndpisem v romstiné umoznovala vystavu
jakoby mimochodem minout, nezastavit se,
ale i tak se sezndmit s tim, co nds vevnitf
nejspiSe muze cekat. Mensi ¢esky ndpis,
stejné jako informacni panely u dvefi, pak
svou informaci podal pouze pfi zastaveni.
Tato hra na mimochodnou a soustfedénou
UCast umoziuje rozehrdt vnitini dialog o po-
stoji kolemjdouciho k tématu ¢esko-rom-
skych vztahU v jejich historickém kontextu.
Stylizovany byt je jen stylizaci privatniho
prostoru, neni to privatni prostor par excel-
lence. Zaprvé, nikdo v ném nebydli a bydlet
nemd — architekt vystavy nelibé nesl, kdyz
si béhem prvnich dnd instalace ndvstévnice

Inside — Outside, On Public Space

Sociologists speak about modern society
emerging where the public peels off from
the private. The world of work is separat-
ed from the world of family and a modern
city of citizens is created who can leave
their citizen layer at home, which enables
them a lof, but also is difficult and pressing.
Anthropology tells us between a transition
there is a so-called liminal space or space
neither here nor there that allows us to
prepare for change and transition.

The outdoor porch and yard created by the
exhibition’s body and its curve are such lim-
inal spaces between “outside” and “inside.”
The entrance porch enables passers-by to
decide whether they enter the exhibition
and let it affect them or leave it behind
along with its possible influences. The
entrance porch allows visitors to absorb the
effect of the exhibition in its protected space
and fime it for themselves when fo leave the
sphere of influence of the exposition. The
yard serves not only as a space for dis-
cussion and play but also as a platform for
the contemplation of passers-by. The large
banner with photography and a big sign in
Roma enables one to pass by the exhibition
kind of incidentally, not to stop, but at the
same time to get acquainted with what we
could more or less expect inside. A smaller
Czech sign, same as the information ban-
ners at the door, provides information only
when you stop by. This interplay between
incidental and concentrated attendance al-
lows for internal dialogue on the passers-by
attitude towards Czech — Roma relations in
their historic context.

The stylized flat is only a stylization of
private space; it is not a private space par
excellence. Firstly, nobody lives there and
nobody is intended to do so — the architect
did not like it when during the first days
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Vystavni hmota zvenku — vstupni a vystupni veranda slouzZici jako prostory pfechodu mezi vnitfnim
a venkovnim, ndvodné ndpisy, romsky Citelné zddlky, ¢esky jen zblizka

The exposition body from the outside — enfrance and exit porch serving as transition spaces between
interior and exterior, instruction signs, legible from a distance by Roma, by Czechs only through

closeness
Foto / photo: Petr Kubala

donesla obéd z bistra a snédla si ho v ku-
chyni, profoze to z jeho Uhlu pohledu na-
ruSovalo funkci instalace, kterd ma byt pro
vS8echny. Zadruhé, stylizovany byt neobsa-
huje koupelnu, soucdsti definice privainiho
v moderni spole¢nosti mimo jiné je, ze zde
realizujeme své hygienické a sexudlni po-
tfeby. Tomu instinktivné pfitakavali ndvsiév-
nici vystavy tim, Ze si nesedali na postel

v loznici, i kdyz u ni byl telefon a pfisednout
na postel by bylo praktické. Pfesto vétSina
navstévnikd zUstala u telefonu stat.

a visitor brought lunch from a bistro and ate
it in the kitchen, because from his point of
view it violated the function of the installa-
tion, which should be there for everybody.
Secondly, the stylized flat does not include
a bathroom; part of the definition of the
private in modern society is besides others
that we carry out our hygiene routines and
sexual needs there. Visitors of the exhibi-
tion concede instinctively by not sitting on
the bed in the bedroom even though the
phone is next to it so sitting there would be
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Pro¢ jsme vlastné tuto hru na uvnitf a venku
rozehrdli? Téma vSedniho zivota se ndm
jevilo jako dobfe prezentovatelné skrze
vSednodenni kulisu. Bylo to ale také proto,
ze doma jsme vzdy mezi svymi, a timto
ambientnim trikem jsme chtéli ndgvstévniky
ziskat pro myslenku, Zze romsti pamétnici
jsou jim ve svém vSednim zivoté a vnimani
véci vlastné podobni. Rozehrdli jsme tedy
symbolickou hru sblizeni v oby¢ejnosti.
Stylizovany byt ale vypravi pfibéh prace

v socialismu, a tim, Ze nese téma spole-
¢ensko-politické, vyzyvame k solidarizaci
ve vefejném prostoru. K tomu, abychom
pfijali moderni romské déjiny do kdnonu
ceské historie, k obéanskému vnimdni
Rom0 a Cechd jako rovnocennych, ale zg-
roven k zachovdani citlivosti k interkulturnimu
dialogu. Ze se ndm to povedlo, vyvozujeme
i z toho, ze pokud nékdo, vldkdn barvami,
obrazky a neotelosti vystavy dovnitf, po-
stupné zjistil, Ze svUj stereotypni a nendvist-
ny postoj pfehodnocovat nechce, ¢asto se
vystavou vratil proti sméru expozice, prosté
se naddle odmitl podilet na obéanském
pfitakdvdani a prostor opustil v protisméru,
mimo trasu, kterd vypravi souvisly pfibéh.
[ksj]

Bezpecnost, ambient-power designu

Otazky bezpecénosti se v procesu pfipravy
vystavy zac€aly objevovat velice zahy. Kdyz
se projektovd manazerka Sla poprvé orien-
taéné zeptat do pobocky velké pojisfovaci
spole¢nosti, kolik by pojisténi pouli¢ni vysta-
vy o Romech stdlo, bylo ji struéné fec¢eno:
»10 vdm nikdo nepojisti.“ Také proto jsme
zacali uvazovat o uzamykatelné varianté.

convenient. Despite that, the majority of
visitors remain standing.

Why did we actually play the inside and
outside game? A common-life fopic seemed
to us best presented by a common-life
background. It was also because at home
we are among our own and by this ambient
frick, we wanted to win visitors over to the
idea that Roma living contemporaries are
similar to them in their common life and
perception of things. We started a symbol-
ic play of becoming closer in our com-
monness. However, the stylized flat tells

a story of work in socialism and by carrying
a social-political topic, it calls for building
solidarity in the public sphere. It calls for
acceptance of modern Roma history info
the code of Czech history, for civic percep-
tion of Roma and Czech as equals, but at
the same time for preserving the sensitivity
toward intercultural dialogue. We assumed
that we managed from the fact if someone
attracted inside by the colours, pictures and
originality of the exhibition gradually found
he or she does not want to change their
hateful attitude, they often left the exhibi-
tion in the opposite direction. They simply
refused fo participate on civic acceptance
and left the space in the opposite direction
of the path that tells the coherent story.

(ksj]

The Safety of Ambient-Power Design

The question of safety began to arise soon
during the preparation process. When

our project manager visited an insurance
company office to ask about the price of
insurance for a Roma street exhibition, she
was briefly informed: “Nobody will insure
that.” It was one of the reasons we started
to think of a lock-up solution. In the end,
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Graffiti tag v navstévnické knize. Jeho vzkaz ¢teme ndsledovné: respektuji vdmi nastavend pravidla

prostoru, i kdyz bych nemusel, vybavu mdm s sebou

Graffiti tag in the Visitor Book. We read its message as follows: I respect your spatial rules, even
though I do not have to, I have my equipment with me

Nakonec ndm ta stejnd spoleénost vysta-
vu pojistila, ale az na zakladé intervence
Masarykovy univerzity coby velkého klienta
pojistovny. Nomindini hodnota vystavy byla
fotiz nizkd, a riziko poSkozeni bylo naopak
odhadnuto jako vysoké.

Je prvni den pfiprav na expozici

v Ostravé-Vitkovicich, truhldfi az do tmy
pracuji, zamykame a jedeme dom0.

Rdano se budim pred Sestou hodinou,

v pyzamu na sebe hdzim kabat a jedu

se honem podivat na ndmesti, jestli tam
jesté stoji. Stala, nedotéend. A tak to
zUstalo az do konce. To se opakovalo

i v Brné, kde byla ovéem vystava umisténa
na uzamykatelném nadvofi galerie. Kazdy
den a kazdd noc znamenaly stres. Co
jsme si predstavovali, Ze se m0ze stat?

it was the very same insurance company
that insured our exhibition but only after an
intervention from Masaryk University as one
of their major clients. The nominal value of
the exhibition was small; on the other hand,
the risk of damage was estimated as high.

It is the first day of preparation at the expo-
sition in Ostrava-Vitkovice, the joiners work
until dark and we lock up and go home.

I wake up before 6 am, put a coat over my
pyjamas and rush to the square to see if it
is still standing. It was there, intact. And it
remained so until the end. This scene was
repeated in Brno, where the exhibition was
installed in the closed courtyard of a gallery.
Every day and every night were stressful.
What did we imagine could happen? From
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Od prostého vandalismu (vSimli jsme

si napfiklad, ze kolemjdouci pobudové
docela bézné moci na fasddu budovy
Nové scény Ndrodniho divadla v Praze)
pfes sprejovani (s tim jsme vilastné tak
trochu i pocitali, Cistd dfevotfiska byla
doslova nastrazena jako vox populi) az
po cilené Utoky souvisejici s fématem
vystavy. Obavali jsme se, Ze by neonacisté
mohli nesouhlasit s tim, aby byly Zivoty
Rom0 dUstojné prezentovdny ve vefejném
prostoru. To jsme se ale prepoditali. Jak
jsme se shodli s $éfem sluzebny PCR,
ktery neonacistickou scénu ve svém
mésté znd, toto je pod jejich rozliSovaci
schopnost, oni se pUjdou radéji poprat
nékam na fotbal. Pfesto se nam ulevilo
az po odvezeni posledni desky z mista
tfeti expozice. Zaméstnanci Ufadu
spolupracujici méstské ¢dasti se zase
obavali, ze jim na namésti zfidime romské
ghetto. Romové se na vystavu chodili
divat, tfeba i opakované, ale vétSinou

se k ni chovali s respektem, protoze

na sténdch visely fotky jejich pfibuznych
a sousedud, a mluvili s ndmi o tom, co si
mysli o konkrétnich vyrocich, které si zde
precetli.

Zde je seznam vandalskych uddlosti:

— Krdadez 1 ks truhliku s kvétinami pfes noc,
kdyz je sluzba zapomnéla schovat

— Kradez 1 ks umélohmotné kvétiny z truhli-
kd kolemjdoucimi

— Koufeni v obyvdku; po upozornéni sluzby
na to, ze jsou zde koufova &idla, tajné
tipnuti cigarety o dfevotfiskovou poli¢ku

— Opakované ukradeni tuzky u navstévni
knihy

— Ndpis kfidou na venkovni tabuli vystavy
LLada je buzna“

Pfipadné nendvisiné a nepfejicné vzkazy se
koncentrovaly v ndvstévni knize nebo je nd-

plain vandalism (e.g. we noticed passing by
vagabonds commonly urinate on the facade
of the New Scene of the National Theatre
in Prague) to graffiti (which we had actually
anticipated as the clean chipboard was
positively set as a stage for vox populi) fo
concentrated attacks linked to the exhibition
theme. We were afraid neo-Nazis might
disagree with a respectable presentation of
Roma life in the public sphere. We turned
out to be wrong. As we agreed with the
head of the local police station, who knows
the neo-Nazi scene in his city well, it was
beyond their understanding; they would
rather go fight somewhere about a football
match. Nevertheless, we were very relieved
only after the last panel was transport-

ed from the place of the third exposition.
People from the collaborating municipalities
were on the contrary afraid we would estab-
lish Roma ghettos on the square. Roma did
come to the exhibition sometimes, even re-
peatedly, but mostly behaved with respect,
as there were photos of their relatives and
neighbours hanging on the walls, and they
spoke to us about what they thought about
the particular statements they read there.

The list of vandalism acts includes:

— Theft of a flower box with flowers over
night, when the staff forgot to secure it.

— Theft of an artificial flower from a flower
box by passers-by.

— Smoking in the living room; after a warn-
ing by the staff about smoke sensors, the
cigarette was secretly put out on a chip-
board shelf.

— Repeated theft of the Visitor Book pencil.

— Chalk sign, “Lada is a fag,” on the exter-
nal board of the exhibition.

Eventual hateful and envious messages
were concentrated in the Visitor Book or
they were uttered in the presence of the



vstévnici vyslovovali v pfitomnosti kustod0.
Potvrdila se lidova pravda, ze kdyz je néco
pékné, lidé se k tomu chovaji pékné. Kva-
litni design v kombinaci s vini drevotrisky
a domdcim prostfedim vystavy podprahové
v lidech tlumil vandalské tendence. A ob-
sah, peclivé vyladény tak, aby nevnucoval
jediné vidéni svéta, vedl ndvstévniky k za-
mysleni a diskuzi.

[ksj]

keepers. Popular wisdom was confirmed
that if something is nice people treat it so.
Quality design combined with the smell of
chipboard and the home environment of the
exhibition softened tendencies foward van-
dalism in people. And the confent, carefully
completed so that it did not impose a sin-
gular view of things, led visitors to reflection
and discussion.

[ksj]

Straznici Méstské policie Brno na pravidelné obchlizce

The Brno City Police officers during the patrol
Foto / photo: Vojtéch Kaldb
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Umisténi: Ostrava, Brno, Praha

Vystavni mista nebyla zvolena ndhodné.
Prvni dvé jsou aktudlni domovinou pa-
métniky, jejichz pribéhy predstavujeme,

a treti symbolizuje umisténi romské paméti
do vyznamového centra ¢eského narodniho
étosu — metropole.

PFi hledani konkrétnich lokalit pro nas bylo
dulezité, aby se jednalo o vefejné dostupné
prostory, kudy lidé bézné prochdzeji, a tudiz
mohou na nasi vystavu spiSe ndhodné na-
razit, nez aby ji cilené vyhledali. S ohledem
na zevrubné designové zpracovani i povahu
donora projekiu jsme pfirozené tihli k okoli
galerii a kulturnich instituci, na druhou
stranu jsme citili potfebu zohlednit predsta-
vu pamétnikl, Ze se na své pfibéhy pUjdou

Location: Ostrava, Brno, Praha

The exhibition places were not chosen ran-
domly. The first two are the current homes
of living contemporaries, whose stories we
introduce, and the third one symbolises the
framing of Roma memory by the semantic
centre of the Czech national ethos — the
capital.

Looking for particular locations, we made
sure they were open to the public, where
people usually pass through and thus could
encounter the exhibition by chance rather
than searching for it purposefully. With
regard to the thorough design and character
of the project donor, we tended naturally fo
the sphere of galleries and cultural instifu-
tions; on the other hand, we felt the urge to

Stavba expozice v Ostravé na Mirovém ndmesti. Vefejny prostor par excellence

Construction of exposition on Mirové square in Ostrava. Public space par excellence

Foto / photo: Katefina Sidiropulu Jank{
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Piazzeta Narodniho divadla v Praze. Monument Eeské narodni etnokultury konfronfovan s moderni

romskou historii

Piazzeta at the National Theatre in Prague, monument of Czech national ethno-culture in confrontation

with modern Roma history
Foto / photo: Michal HeGovsky

podivat spiSe na centraini nameésti nez

ke galerii.

Dulezitou konceptudini ¢asti pak bylo sledo-
vani procesu vyjednavani povoleni k vysta-
vé U reprezentantd mistni verejné spravy

a administrativniho zdzemi méstskych &asti.
Zde jsme nardzeli na ¢etné prekazky, af

jiz se jednalo o postojovy odpor politickych
reprezentantl, nepiehlednost a slozitost
procesu vyfizovdni nejriznéjsich povoleni,
nebo o obstrukce na politickou zakézku.
Mnohé z toho, s ¢im jsme se setkali, nelze
snadno dokdzat — ¢ast zOstdva v anonymi-
té, abychom s poznatky mohli do budoucna
analyticky pracovat. Nebylo vzdy snadné

take the idea of living contemporaries into
consideration, as they would come see their
stories on the central square rather than in
a gallery.

Observation of the negotiation process with
municipal administrative representation

and district administration background was
an important part of the concept. Here, we
came across plenty of obstacles, be it the
resistant attitude of politicians, the chaotic
arrangement and difficulties of application
for various permissions or obstructions on
political commission. Much of what we have
experienced is not easy to prove — a part
remains anonymous, so that we could an-
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zachovat si odstup a nenechat se strh-

nout k politickému akfivismu, ale potfeba
dustojné predstavit pfibéhy pamétnikd, a to
véetné zpUsobu, jakym docilime verejné
expozice, prevazila.

V Ostravé jsme nejprve jednali o umisténi
vystavy na centrdinim Masarykové namesti.
Rada méstského obvodu Moravskda Ostrava
a Pfivoz vSak na$ zamér nepodpofila, a tak
jsme hledali alternativni umisténi. V tymu
prevazoval ndzor, ze by to mély byt industri-
alni Vitkovice, coz se ukdzalo jako vybor-
nd volba. Spoluprdce s mistnim Uradem
méstského obvodu byla bezproblémovd,
vyfizovani $lo rychle a od Ufadu méstského
obvodu Ostrava-Vitkovice se nam dostalo

i prbézné podpory v nasi realizaci. Za svou
vzali vystavu také mistni pofadkové slozky
a néktefi pravidelni ndvstévnici ndmésti,

alyse the findings for the future. At times, it
was not easy fo keep a distance and not to
become politically engaged, but the need to
present the stories of living contemporaries
respectably, along with the way we would
manage the public exposition, prevailed.

In Ostrava, we started by negotiating for

a location on central Masaryk square. The
municipal board of the Moravskd Ostrava
and Pfivoz district, however, did not support
our intention, so we looked for another
place. Our team came to the opinion that
industrial Vitkovice should be the place,
which turned out to be a great choice.
Collaboration with the local municipal office
was smooth, arrangements went quickly
and the Ostrava-Vitkovice municipality even
supported us during realization. Even local
police took our side together with some

Slavnostni otevieni vystavy v Brné. Prestizni misto stranou pouli¢niho ruchu

The exhibition opening ceremony in Brno. The prestigious place aside from the sidewalk traffic

Foto / photo: Tomés Skoda



ktefi posedavali na okolnich lavickach a vy-
stavu tak trochu hlidali.

V Brné jsme si pro nasi vystavu po dlou-
hych obchdzkdch vnitiniho mésta vybrali
prostor na Moravském ndmeésti mezi
kostelem sv. Tomase a Mistodrzitelskym
paldcem. Vyjedndvani zaboru zde bylo
pomérné slozité, ¢italo asi 15 nejrdzné&jsich
povoleni. Odbor pamatkové péce Magistrd-
tu mésta Brna na$ zdmér nedoporudil k re-
alizaci a my jsme se odvolali ke Krajskému
Ufadu Jihomoravského kraje. Krajsky

Ufad Jihomoravského kraje ndm sice dal
nakonec za pravdu a negativni rozhodnuti
brnénskych pamdtkdrd zvrdtil, ale rozhodli
jsme se neriskovat dalsi Ufedni obstrukce
a vyuzili jsme nabidky spratelené instituce,
Fora pro architekturu a média, a vystavu
jsme umistili do jejich nové vzniklého kultur-
niho prostoru Praha na nadvofi Prazakova
paldce Moravskeé galerie.

V Praze jsme se po konzultaci na Odboru
dopravy méstské ¢asti Praha 1 rozhodli
pro Piazzetu Ndrodniho divadla, kde se
zddlo, ze bychom mohli ziskat volny termin
na umisténi vystavy po dobu nékolika
tydnd. Nejprve vsak bylo potfeba vyckat
na vyjadfeni uméleckého $éfa ¢inohry

ND. Trefili jsme se bohuzel na zaédtek
divadelnich prazdnin, a tak bylo potfeba
¢ekat az do jejich konce. Divadlo neni
Ufad, a tak se na néj nevztahuje povinna
tficetidenni InGta na vyfizeni, kterd je

v samospravni administrativé obvykla.
Cekani se nakonec vyplatilo. Po souhlasu
uméleckého $éfa jiz totiz vSe probihalo
velice hladce. Ndrodni divadlo k vystavé
pfistoupilo coby spolupofadatel, produkéni
Nové scény ND vyfidila potfebnou
administrativu, my jsme jen zaplafili
poplatek za umisténi vystavy a mohlo se
zadit stavét.

[ks].

regular visitors to the square and they kind
of watched the exhibition sitting on the
surrounding benches.

In Brno, after long walks in the inner city,
we chose a space on Moravské square,
between the St. Tomas church and the
Governor’s palace. The application for res-
ervation of the place was quite complicated
as it involved 15 different permissions. The
Brno municipality heritage department did
not recommend our project for realization
and we sent an appeal to the South Moravi-
an Region office. The South Moravian
Region office did eventually support us and
reversed the negative decision of the Brno
heritage preservationists. However, we
opted for taking another risk of official ob-
struction and accepted the offer of a friendly
organization, YAM (Forum for Architecture
and Media), placing the exhibition into their
new culture space “Prague” in the court-
yard of the Prazdk palace of the Moravian
Gallery.

In Prague, we decided on the Piazzeta

of the National Theatre after consultation
with the Prague 1 traffic department, as it
appeared we could get several weeks for
our exhibition there. First, we had to wait
for a statement from the art director of

the National Theatre dramatic company.
Unfortunately, it was the beginning of the
theatre’s holiday and so we had to wait until
its end. A theatre is not an office so the
30-day arrangement term, obligatory with
the local administrators, did not apply here.
The waiting paid off in the end. After the art
director’s consent, everything went really
smoothly. The National Theatre took on the
role of co-organizer, the production manag-
er of The New Stage made all the neces-
sary administrative arrangements and we
only paid a fee for reservation of the spot
and we could begin construction.

[ksj]
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vystava



exhibition






Ideovy navrh vystavy Khatar san?
od Jifiho Janicka. Jednotlivé
mistnosti stylizovaného bytu jsou
vymalovany v barvach ceské

a romske viajky. Exponaty tvori
audiovizualni zarizeni, fotografie
a citace z vypravéni pamétniku.

Conceptual proposition of the
exhibition Khatar san? from

Jifi Janicek. The rooms of the
stylized flat are painted in the
colors contained in the Czech
and Roma flags, and the exhibits
consist of audiovisual devices,
photographs and quotations from
the narrations of witnhesses.
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MIGRACE

Po skonéeni druhé svétové valky se Romové na Slovensku vraceli

z mist svého nuceného nasazeni ¢i nedUstojného skryvani do
pUvodnich venkovskych bydlisf. Nedostatek pracovnich pfilezitosti

a nulové Sance uzivit se vedla jiz v prvnich povalecnych letech romské
obyvatelstvo k migraci do ¢eskych zemi. Romové sméfovali za praci

a lepSim bydlenim predevsim do prdmyslovych mést a do pohraniéi.
Dobrovolné pfesuny pak pokracovaly i v nasledujicich desetiletich.
Néktefi pamétnici vzpomingji, jak opoustéli velmi nuzné podminky
valkou zni¢enych vesnic a v ¢eskych zemich si pfipadali jako

v rdji. Jini na Slovensku zanechali zdény dim a uz nikdy se na stejnou
materidlni Groven nedostali.

MIGRATION

After the end of WWII, Roma in Slovakia began returning from forced
labour or demeaning hideaways to their original country dwellings. Lack
of work opportunities and zero chance to get by made Roma citizens
emigrate to Czech lands already in the first post-war years. Roma
went to industrial cities and border areas in search for work and better
housing. Voluntary migration continued even in the following decades.
Some living contemporaries remember leaving miserable conditions
of villages destroyed by war and felt like they were in paradise in the
Czech lands. Others left behind brick houses in Slovakia and have
never reached the same material level.
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Michal Conka na vojné v Plzni, tehdy bytem na slovenském Sarisi, 50. Iéta 20. stoleti

Michal Conka at military service in Pilsen, living in Sarida, Slovakia, 1950s
Foto / photo: archiv Michala Conky



Igndc Zima (vlevo) béhem povinné vojenskeé sluzby, 1957-59

Igndac Zima (left) during military service, 1957-59
Foto / photo: archiv Ignace Zimy

-




Migrace, vypravéni pamétnikd / Migration, witnesses’ narratives

Doma na Slovensku nebylo tolik prace jak tady.
Napred tata a potom jsme se nastéhovali vSichni
sem za nim na Moravu.

JAN HORVATH

There wasn’'t as much work back there at home in
Slovakia as here. Dad was the first, then all of us
moved here to Moravia.

JAN HORVATH

Pamatuju si jenom, ze jsme bydleli u babiny. Byl to takove;j
baracek a bylo nas tam dost v jedné mistnosti. Tatinek mél
zndmého v Ostravé, tak kvdli tomu jsme $li do Ostravy bydlet.
Tam uz dostal tatinek hned byt. Dneska uz musime ¢ekat
dlouho, ale tatinek tam tehdy dostal byt ze Sachty.

SONA VESELA

I only remember that we lived at granny’s. It was a little house
and there were plenty of us in one room. Dad had a friend in
Ostrava, so that’s why we went over to live in Ostrava. Daddy
got a flat immediately there. Today, we have to wait a long
time, but daddy got a flat from the mine then.

SONA VESELA




Migrace, vypravéni pamétnikd / Migration, witnesses” narratives

No, a kdyz jsme se
nastéhovali tenkrat do
Hronova, tak jako do rdje
kdybyste pfisli. Dovedete
si to pfedstavit?

MICHAL CONKA

Well, and when we
moved to Hronov that
day, it was as if you had
come to paradise. Can
you fancy that?

MICHAL CONKA

Mdma za té valky trpéla
hodné. Byla téhotnd,

jo. A musela robit pro

ty Némce a ¢asto byla
trestand a pobitd. Tak se
s ofcem vzali a utekli tu
do Ostravy.

RIBANA FERENCOVA

Mum suffered a lot during
the war. She was pregnant,
yeah. And she had to work
for the Germans and often
was punished and beaten.
So she was married to my
father and ran away from
Ostrava.

RIBANA FERENCOVA
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RODINA

V zivoté RomU hraje rodina dllezitou roli. Velky vyznam mély
pfibuzenské vazby a solidarita také v rdmci povaleCnych migraci ze
Slovenska do ¢eskych zemi. Z jedné slovenské lokality odchdzely
spole¢né ¢&i postupné do nového domova pribuzensky spjaté rodiny.
Moznost lIépe zaopatfit rodinu byla jednim z hlavnich impulzU pro
samotnou migraci. Rodina se také stala dUlezitym mistem pro
vyrovndavani se s novym zivotnim prostfedim a s jistym pocitem
vykofenénosti. Nejstarsi rodinni pfislusnici jsou dnes nositeli rodinné
historie, kterou pfeddvaji svym détem a vnoudatdm. Casto se tak déje
pravé v prostoru kuchyné, kterd je stfedobodem domova, mistem
spojenym s zenou — matkou jako neunavnou pecovatelkou o rodinu.

FAMILY

Family plays an important role in the life of Roma. Family relations and
solidarity were very important in the post-war migration from Slovakia
to the Czech lands. Whole families together or one at a time were
leaving Slovak regions for a new home. One of the main impulses for
the migration proper was to make a living for the family. Family became
an important sphere to cope with the new environment and a certain
feeling of alienation. The eldest family members preserve family history,
which they pass on to their children and grandchildren. This often
happens right in the kitchen, the centre of the home, a place connected
with woman — mother, a tireless family provider.



LADISLAV DUDI KoTO




Julius a Marie Absolonovi
Foto / photo: Petr Kiska
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Barbora Ferkova s vnuékou a pravnuckou, Karving, 90. Iéta 20. stoleti

Barbora Ferkova with her granddaughter and great-granddaughter, Karving, 1990
Foto / photo: archiv Barbory Ferkové




Placky s povidly

700 g protlaGenych brambor, 1 1zi€ka soli, 300 g hladké mouky, sadlo/
husi sadlo, Svestkova povidla, mak s cukrem (spafeny)

Ve slupce uvarené brambory oloupeme, protla¢ime, pfiddme k nim sul,
mouku a zpracujeme do hladkého tésta. Z tésta na desce posypané moukou udé-
Idme dlouhy vdlecek, ktery pokrdjime na stejné kousky - bochdnky, kazdy kousek
vyvalime na lokSi/placku a na rozehfdtém spordku/plotni¢ce z obou stran upeceme
(na plotni¢ku se placka dava upéct na sucho).

Upecené placky pomastime roztopenym sdadlem, naplnime Svestkovymi
povidly nebo mdakem, stocime je jako palacinky a poddvdme teplé. Kdo nemé rad
sddlo, dobré jsou i polité pfepusténym madaslem a s cukrem.

Dobrou chut!

Marikl'a lekvariha

2/3 kg gruli, 1/3 polohrubo jaro, lon, Ziros lekvaris, kerado makos

Tav o gruli la Supaha, sar hine tade, palis o Supi kus tele. Pro tarlos
rande o gruli, londar, smiSin le jareha.Vastenca — pro valos — uSan laéhes o chumer
avri, kim nane hladko. La ¢huraha €hinger kotora u valkin avri o marikla.

O marikla pes peken (jekfeder takoj pre tepsa) soduje serendar. Sar hine
peke, makh len Ziroha, ¢hiv upre makos abo makh lekvariha. O marikla chas mek
kim tate.

Chan Devleha!

Zdroj: Muzeum romské kultury, Brno

Resource: Museum of Roma culture, Brno
Foto / photo: Nejen romskd kucharka, Fortuna 2000
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Rodina, vypravéni pamétnikd / Family, witnesses” narratives

Ja jsem vychovala ¢tyfi décka sama. Zdravit
kazdyho, v§ecko jsem jich ucila. Do $koly af
chodi, to a to nesméli délat.

OLGA DULAIOVA

I brought up four kids by myself. Greet everyone.
I taught them everything - to attend school. They
were not allowed to do this and that.

OLGA DULAIOVA

Zvladala jsem, i kdyz jsem méla sedm décek,

aj oble¢ené qj Cisté qj syté byly. Chodila jsem

do prdce, vecer jsem vzdycky véechno nachystala,
Brigita uz chodila do druhé tfidy a fekla jsem ji:
,Prijdes ze Skoly, tam zapdlis plyn, v troubé se divej
na maso.“ A tak se aj dcera naudila ode mé vafit.
JOLANA BANDYOVA

I was coping, even when I had seven children. They
were dressed, clean, safiated. I was working, so I
always prepared everything in the evening. Brigita
was already attending the second class of basic
school and I told her: “You will come from school,
light the gas, watch the meat in the oven.” And that
is how my daughter learnt from me how to cook.
JOLANA BANDYOVA




Rodina, vypravéni pamétnikd / Family, witnesses” narratives

Prosté fekli: ,Podepiste to0,“ tak jsem to podepsala.
A na druhy den pfiSel primaf, fika: ,Vite, co jste
podepsala?“ ,Ne, pane primdr.“ ,No, vy jste podepsala,
Ze uz nikdy v Zivoté nebudete mit décka. Tu sterilizaci.”

A ja jsem zUstala jok mrivd, Oplné jsem zpanikafrila... Tak
Uz jsme bezcenné Zeny.

VLASTA CICKOVA

They simply said: “Sign it,” so I signed it. And the next
day senior doctor says: “Do you know what have you
signed?” “No mister doctor.” “Well, you signed that you
will not have children ever again in your life. You signed
the sterilization.” And I stood as dead, I completely
panicked... So now we are worthless women.

VLASTA CICKOVA

Splnilo se mi v8echno, co jsem chtél. Postavit si bardk, mit
déti, to je zédklad u RomU, ale nechtél jsem moc. TakZze mam
Ctyfi. Aby déti moje byly vyu€ené, a to jsou vSecky.

LADISLAV DUDI KOTO

I fulfilled all I dreamt of. Build a house, have children — those
are the basics for Roma, but I didn’t want many [children]. So
I have four. Have them all apprenticed, and they all are.
LADISLAV DUDI KOTO
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' ™ na Siovensku jsme Zili bidné.

rotoze doma
My jsme méli
doma byt jenom jednu mistnost a fo nam
bylo malo. B

BOZENA FERKOVA

My jsme prisli do Ostravy, P

_We came to Ostrava, because we had poor

living in Slovakia. We had Just one room at

home and it wasn’t enough for us.

BOZENA FERKOVA




ZIVOT NA SLOVENSKU

POvodni Zivot na Slovensku je pro nejstarsi generace RomU pfislych do
¢eskych zemi i dnes dulezitym tématem. Jejich détstvi se totiz prekryva
s dramatickymi uddalostmi druhé svétové valky, které mnohdy zcela
znicily jejich domovy. Kdyz se pak s rodiCi prestéhovali do Ceskych
zemi, museli se ve Skole naucit novy jazyk, a néktefi dokonce zacali
vUbec poprvé do skoly chodit. Misto pUvodu je pro pamétniky stdle
dulezité bez ohledu na to, jestli a jak ¢asto jej navstévuji. Také mezi
Romy bézna otazka Khatar san? — Odkud jste? se ¢asto dotazuje pravé
na puvodni slovenské bydlisté ¢i rodisté, které mnozi i po mnoha letech
Zivota v ¢eskych zemich stdale povazuji za sv(j domov.

LIFE IN SLOVAKIA

The original life in Slovakia is still a crucial topic among the eldest
generation of Roma having come to the Czech lands. Their childhood
overlaps with the dramatic events of WWII, which often destroyed their
homes. When they later moved to the Czech lands with their parents,
they had to learn a new language at school and some of them even
went to school for the first time. Place of origin remains important for
living contemporaries regardless how often they visit it. Also, Khatar
san? — Where are you from? - a frequent question among Roma asks
about the original Slovak place of living or birth, which many consider
their home even after years of living in the Czech Republic.






Ladislav Dudi Kofo se sbirkou rodinnych portrétd

Ladislav Dudi Kofo with a collection of family portraits
Foto / photo: Petr Kiska



Interaktivni telefon, pomoci kterého bylo mozné vytocit a poslechnout si vypravéni
pamétnikd, se stal nejoblibenéjsim expondtem vystavy

Interactive telephone with the possibility fo dial and listen to the narratives of witnesses.
The most favourite object of the exhibition
Foto / photo Ondfej Besperat
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Zivot na Slovensku, vypravéni pamétnikl / Life in Slovakia, witnesses” narratives

... Cely den, jak jsem jednou
chytla metlu, tak jsem ji drzela
az do noci v rukdch.

VLASTA GABCOVA

...All day once I grabbed

a broom I kept holding it in my
hands until late at night.
VLASTA GABCOVA

Nasi rodi¢e neumeéli ¢ist a psat, byli negramotni.
Ale byli nGm velkym vzorem, protoze matka v mladi
byla jako sluzka u Zid0. A otec, ten zUstal v péti
letech sirotek, jich bylo pét bratrd a vyrUstali po
sedlécich, pasli husy, domdci zvifata, pozdéji kravy.
MICHAL CONKA

Our parents did not know how to read and write;
they were illiterate. But they were big role models
to us, because mother worked for a Jewish family
when she was young. And father, he was left an
orphan when he was five. There were five brothers
and they grew up at different farmers” houses,
pasturing geese, home animals and later cows.
MICHAL CONKA




Zivot na Slovensku, vypravéni pamétnikd / Life in Slovakia, witnesses” narratives

My jsme pfisli do Ostravy, protoze doma na
Slovensku jsme Zili bidné. My jsme méli doma
byt jenom jednu mistnost a to ndm bylo mdlo.
BARBORA FERKOVA

We came to Ostrava, because we had a poor life
in Slovakia. We had just one room at home and
it wasn’t enough for us.

BARBORA FERKOVA

Jezdili inzenyii z Cech a z Moravy a nabirali lidi na
prdce, valkou zniCené viakové koleje, nadrazi, mésta,
cesty. Na Slovensku jezdili po téch osaddch, a kdo
mél zajem, tak tehdy odjel.

MARGITA LAZOKOVA

Engineers from Bohemia and Moravia would come
and take on people for labour — rails destroyed in the
war, railway stations, towns, roads. They toured those
settlements in Slovakia and whoever was up to it left
at the time.

MARGITA LAZOKOVA
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PRACE

Ceskoslovenské hospoddrstvi potfebovalo v disledku druhé svétové
valky a ndsledného masového odsunu némeckého obyvatelstva pro
svou obnovu a rozvoj velké mnozstvi novych pracovnich sil. Rada
slovenskych Romu se tak dostala do ¢eskych zemi na zdkladé pracovni
povinnosti ¢i statem podnécovanych naborovych akci, dalsi pfichdzeli
zldkani informacemi pfibuznych a zndmych o moznostech zaméstnani.
Romské délnice a délnici pracovali ve vdech odvétvich zemédélstvi

a promyslu. Pro véechny brnénské pamétniky byla prdce ddvodem,
pro¢ zde zUstali, zaloZili rodinu a nakonec i zakofrenili. Préce je néco, co
casto jejich déti postradaji, a tak vkladaji nadéje do nejmladsi generace,
do svych vnoucat.

WORK

The Czechoslovak economy needed much new labour for the renewal
and development resulting from the consequences of WWII and the
subsequent mass deportation of German inhabitants. Many Slovak
Roma came to Czech lands based on work duty or state-organized
recruitment campaigns; others were attracted by information from rela-
tives and friends on work possibilities. Roma workmen and workwomen
found jobs in agriculture and industry. Work was the reason all contem-
poraries stayed in Brno, established families and eventually became
rooted. Work is something a lot of their children miss so they put their
hopes into the youngest generation — the grandchildren.
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Igndc Zima (uprostied) s predsedou Svazu CikdnG-Romd, doc. Ing. Miroslavem Holomkem, CSc.,
(vlevo), 1969-73

Ignac Zima (in the middle) with the chair of the Gypsy-Roma Union doc. ing. Miroslav Holomek, CSc.,
(left), 1969-73

Foto / photo: archiv Ignace Zimy
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Michal Conka zaméstnancem Dopravniho podniku mésta Ostravy, 60. Iéta 20. stoleti

Michal Conka as an employee of the Ostrava Public Transport Company, 1960s
Foto / photo: archiv Michala Conky
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Prdace, vypravéni pamétnikd / Work, witnesses” narratives

Ja jsem proSel vSelijaky prace od patndcti.
Lesni prace, stavebni, zednické, banské,
kopacské...Musel jste ovladat vSechno...
To bida naudila.

: FRANTISEK TULEJ

I have gone through various sorts of work since
I was fifteen. Work in forestry, construction,
bricklaying, mining, working as digger. I had to
master everything. Poverty learned it all.
FRANTISEK TULEJ

Manzel délal $estndct rokd
na jednom misté a pak ho
propustili, dali odstupné,
ale zaplatily se pGjcky

a bylo.

VERA BANDIOVA

My husband worked

sixteen years at the same

place and then he was Clovek, kdyz ma pracu,
discharged. They provided tak ma vSechno. A jak
compensation, but the nema prdcu, nema nic.
debts were paid and that FRANTISEK TULEJ

was it.
VERA BANDIOVA When you have a job, you
have it all. And when you
don’t have a job, you don’t
have anything.

FRANTISEK TULEJ




Prace, vypravéni pamétnikd / Work, witnesses’ narratives

Na Sachté jsem méla dobry plat. Ale jednou na mé
zapomnéli, méla jsem byt v tunelu 20 minut a oni mé
tam nechali hodinu, tak jsem tam odpadla. Hubla jsem,
nechutnalo mi jist. Vadilo mi to olovo.

JOLANA BANDYOVA

I earned good wages in the mine. Once they forgot me
there, though. I was meant to be in the tunnel for 20
minutes and they left me there for an hour, so I passed
out. I kept losing weight; I didn’t feel like eating. The lead
bothered me.

JOLANA BANDYOVA

Ja jsem vyrabéla nadherny skla, foukali jsme lisované
popelniky a tak. To bylo krasny.
MARIE ABSOLONOVA

I was making beautiful glasses; we were moulding
compacted ashtrays and so. It was gorgeous.

MARIE ABSOLONOVA
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Za moju pracu som sa v iivqte i
nehambil, vzdycky jsem svoju pracu
odevzdaval, jak se patFi.

A nikdy jsem nebyl Podcenovanej.

JULIUS ABSOLON :

I have never
In my life, I b
work dutifuil
uracieres?mw

been asham
ave always
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BYLO, JE, BUDE LiP?

Prelomové obdobi po padu totalitniho rezimu v roce 1989 zasadné
ovlivnilo také Zivot ¢eskoslovenskych Rom0. Byli sice poprvé uzndni
jako ndarodnostni mensina s moznosti kulturniho rozvoje, na druhou
stranu na né mnohem vice dolehly ekonomické a socidlni problémy.
Napfiklad rozpad statem fizeného hospoddrstvi s sebou pfinesl vinu
zaviradni mnoha podnikd a tovaren a masivni propousténi pracovnik0.
To se také odrdzi ve vypravéni pamétnikl, ktefi bilancuji svij dosavadni
Zivot, premysleji o hodnoté romského zpUsobu Zivota dfive a nyni,
vzpominaji na idylické mezilidské vztahy na slovenské vesnici nebo

v socialistickém podniku, ale také na traumata ze ztrdty prace, a tim

i ur€iteho spoleCenského postaveni. Pro mnohé z nich je obdobi po roce
1989 velkym zklamdnim a deziluzi, spojené s obavami o budoucnost
jejich déti a vnoucat.

WAS, IS, WILL BE BETTER?

The breakthrough period after the fall of the totalitarian regime in 1989
influenced the lives of Czechoslovak Roma significantly. They came
to be respected as an ethnic minority with the possibility of cultural
development for the first time. On the other hand, they have been
affected by economic and social problems much more. For example,
the collapse of the state-organized economy brought about the closing
of plants and factories and mass redundancies for employees. Stories
told by living contemporaries reflect this when looking back upon their
lives, thinking about the value of the Roma lifestyle before and after,
remembering idyllic relationships among people in Slovak villages

or in socialist plants, but also traumatizing job losses along with

status deterioration. For many, the time after 1989 has been a bitter
disappointment and disillusion, connected with worries about their
children and grandchildren’s future.
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Cvigeni:kurz r.j. prfipr.I.Zima /,?3/9.2006

Lekhavas le manuSnes andre romani duma.
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Cviceni pro kurz romského jazyka, 2006

An exercise in Roma language course, 2006
Foto / photo: archiv Ignace Zimy



Ignac Zima
Foto / photo: Toma$ Skoda

Ignédc Zima s maminkou

Igndc Zima with his mother
Foto / photo: archiv Igndce Zimy
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Zivot byl lepsi nez ted. Clovék nemél strach... Clovék
si udélal, odpracoval osm hodin a mohl chodit, kam
chtél. A ted’ ma ¢loveék v tejto dobé strach nechat
décko na ulici.

VLADIMIR GABCO

Life was better than nowadays. One didn’t feel fear...
One could do their thing, work eight hours and go
wherever they wanted. And now one is afraid to let a
kid go out into the street.

VLADIMIR GABCO

Stat uz ndm mél davno dat moznost
se vyucit. Ziskat tu romskou inteli-
genci ve vétsim poctu, jenze oni ne-
chtéli. Nechtéli nas pustit k tomu, aby
tu vznikla velkd romska inteligence,
oni potfebovali jenom délniky.

JAN LESKO

The state should have given us an
opportunity to qualify ourselves a
long time ago, fo get more nume-
rous Roma intelligentsia, but they
did not want to. They did not want to
let Roma intelligentsia grow. They
needed workmen only.

JAN LESKO




Bylo, je, bude lip?, vypravéni pamétnikd / Was, is, will be better?, witnesses” narratives

Jda dokdzu na Facebooku komunikovat se vSema
Romama z celého svéta. Protoze anglicky nevim,
némecky nevim, ale romsky se s nima domluvim.

IGNAC ZIMA

though.
IGNAC ZIMA

I can communicate with all Roma worldwide on
Facebook because I can’t speak English, I can’t
speak German. In Roma I can get by with them,

V minulém Case, kdyz
jsme si §li stézovat nékde,
tak to bylo brano na zfetel.
V8echno bylo vyfizené bez
néjakych procesl. Dneska
vas uslapu.

JAN LESKO

In previous times, when

we went to complain
somewhere, it was taken
into consideration. All was
addressed without any
processes. Today they will
trample you underfoot.

JAN LESKO

Maminka mné dala za Ukol:
»,Nelzi, nekrad a nedélej drby.
Tyto tfi zakladni véci, pokud
dodrzis, tak budes dobrd.“
Tak to dodrzuju.

MARIE ABSOLONOVA

My mum gave me a task:
“Do not lie, do not steal and
do not gossip. If you will keep
to these three basic things,
you will be good.” So I am
keeping them.

MARIE ABSOLONOVA
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Ignéc Zima ;
Foto / photo: Tomds Skoda







lide



people



Pamétnici z Ostravska / Witnesses from the Ostrava region

Foto / photo: Tomé:

Michal Conka
(1935)

Pochdzi ze slovenského kraje Sarig, kde zil se svymi rodi¢i a sedmi
sourozenci na vesnici nedaleko Stropkova. BEhem druhé svétové valky museli prchnout
a po navratu nasli svij dim zni¢eny. Roku 1947 se proto odstéhovali do ¢eskych zemi, kde
nejprve zili v Hronové a poté v Teplicich. Po néjaké dobé se vrdtili zpét na Slovensko, kde
si jeho rodige postavili ddm. Roku 1960 v&ak na zakladé naborové akce odesel pan Conka
do Ostravy pracovat na Novou huf.

Pozdéji byl pfijat jako Fidi¢ u Dopravniho podniku mésta Ostravy. Po smrti
své zeny se roku 1975 prestéhoval i se ttemi dcerami do Cech, kde zaéal pracovat
v Ceskoslovenské plavebni spole¢nosti. Roku 1980 emigroval na lodi do Hamburku
a ndsledujicich 20 let pak v Némecku pracoval. Dodnes je tam trvale pfihldSen, ackoli
v soucasnosti Zije zase v Ostravé.

He comes from a Slovak region called Sari§, where he used to live with his
parents and seven brothers and sisters in a village near Stropkov. They had to flee during
WWII and after they returned, they only found a destroyed house. In 1947, they moved to
Czech lands, where they lived first in Hronov and later in Teplice. After some time, they
returned to Slovakia, where his parents had built a house. In 1960, in connection with a
recruitment campaign, Mr Conka left for Ostrava to work at New Steelworks.

Later, he was taken on as a driver in the Public Transport Company of
Ostrava. After the death of his wife, he moved with his three daughters to Bohemia, where
he started to work at the Czechoslovak Shipping Company. He emigrated on a ship fo
Germany in 1980 and worked there for the following 20 years. He is still registered there,
although he currently lives back in Ostrava.
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Foto / photo: Petr Kiska

Ladislav Dudi Koto
(1938)

Pochazi z vychodniho Slovenska z kovarské rodiny. Cast détstvi prozil za
druhé svétové valky, béhem které byl s rodinou internovdn v tzv. Zajisfovacim tdbofe pro
Cikdany v Dubnici nad Vahom. Do Ostravy utekl ve ¢trndcti letech a vyugil se tu hornikem.
V roce 1954 se vrdtil domd na Slovensko. Jeho pracovni cesty poté na dlouhé roky
vykazovaly podobny charakter — cesty za praci na ¢eské Uzemi a navraty za rodinou ¢&i
nemocnymi rodi¢i na Slovensko.

Pan Dudi Kofo pracoval v dratovné v Bohuminé a deset let na Sachté
v Ostravé. V Bohuminé si pozdéji postavil rodinny domek. Vzdy byl téméf renesanéni
osobnosti, vénoval se literatufe, hudbé, pratelil se s romistkou doc. Milenou
HUbschmannovou a na jeji popud zacal psat v romstiné pohddky a pfibéhy ze svého Zivota.

He comes from eastern Slovakia from a blacksmith family. In his childhood,
during WWII, he was interned in the so-called Arrest camp for Gipsies in Dubnica nad
Vahom together with his family. He escaped to Ostrava when he was 14 and began an
apprenticeship as a miner. In 1954, he returned home to Slovakia. His work travels became
regular for a long time — they were work trips to the Czech lands and returns to Slovakia to
visit his family or ill parents.

Mr Dudi Kofo worked in the wireworks in Bohumin and spent 10 years in a
mine in Ostrava. Later, he built a house for his family in Bohumin. He has always been a
renaissance person, spending time with literature, music, and his friendship with Roma
scholar Milena Hibschmann, on whose behalf he started to write fairy tales and stories
from his life in the Roma language.
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Na Ceské Uzemi pfisla ve ¢trndcti letech s rodici, ktefi se sem z vychodniho
Slovenska pfistéhovali za lepSim Zivotem a za praci. Otec pani Dulaiové byl zednik
a ona, nemajic prakticky zadné vzdéldni, pracovala cely zivot na statcich a jako délnice
ve Vitkovicich.

V Sestndcti letech se poprvé vdala, ve ¢tyfiadvaceti letech se pak rozvedia.
Z prvniho manzelstvi mé ¢tyfi déti, s druhym muzem jednoho syna. Dnes pani Dulaiové Zije
v Ostraveé.

She came to the Czech lands when she was 14, together with her parents,
who moved here from eastern Slovakia for better living and work. Mrs Dulaiovd’s father was
a bricklayer and she, having virtually no education, worked all her life on farms and as a
workwoman in Vitkovice.

She married for the first time when she was 16 and was divorced at 24.
She has four children from the first marriage and a son from the second. Nowadays,
Mrs Dulaiovd lives in Ostrava.
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Foto / photo: Marie Cudrakova

Barbora Ferkovd
(1946—2013)

Pochdzela z obce Paskova v slovenském okrese Roznava.
Po smrti otce zUstala jeji matka sama se &trndacti détmi. Zivila se vyrobou kosikd a rohozek
z kukufiéného Susti a také chodila proddvat brambory a fazole.

Prvni manzel pani Ferkové pracoval v Rozfiavé na drdze a ziskal tam
paneldkovy byt. Pozdéji si nasel prdci jako hornik v Karviné, kam se ndsledné s celou
rodinou prestéhoval. Pani Ferkovd pracovala jako uklize¢ka v nemocnici, vychovala deset
déti a byla dvakrat vdand.

She came from Paskova in the Roznava region, Slovakia. After her father
died, her mother was left alone with 14 children. She made a living making wicker baskets
and rugs of maize tissue and sold potatoes and beans.

Mrs Ferkovd’s husband worked for the railway in Rozfiava and obtained a
prefabricated flat there. Later, he found a job as a miner in Karvind, where he combined
households with all the family. Mrs. Ferkovd worked as a cleaner in the hospital, brought up
10 children and was married twice.
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Andrej Cervendk
(1947)

Narodil se nedaleko Staré Lubovni v rusinské oblasti na severovychodnim
Slovensku. Po vdice do ¢eskych zemi nejprve odesli za praci jeho rodi¢e a prarodice, poté
zbytek rodiny.

Pan Cerveridk se usadil v Ostravé-Porubé, kde po absolvovdni povinné
vojenské sluzby ziskal byt a zalozil rodinu. Cely svij zivot az do ddchodu pracoval
u technickych a zahradnich sluzeb mésta Ostravy. Dnes Zije stale v Porubé a stard
se o svou malou zahradku.

He was born near Stard Lubovnia in the Rusyn area of northeastern Slovakia.

After the war, it was his parents and grandparents that first left for Czech lands, later
followed by the rest of the family.

Mr Cerveridk settled down in Ostrava-Poruba, where he obtained a flat after
his military service and started his family. All his life until retirement, he worked for the
Technical and Public Green Services of the City of Ostrava. Today, he still lives in Poruba
and takes care of his little garden.

Foto / photo: Tomas Hlavagek
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Foto / photo: Tomas Skoda

Jan Lesko
(194d)

Rodi¢e pana Leska pochdzeli ze slovenského TrebiSova, odkud se
pfestéhovali do eskych zemi. Nejprve pan Lesko bydlel s rodi¢i a osmi sourozenci
v Kladné, poté u pfibuznych v dalSich ¢eskych méstech, az se natrvalo usadili v Ostravé.
Zde jeho otec ziskal od zaméstnavatele podnikovy byt. Pan LeSko se tu zacal ucit ¢iSnikem.
Skolu sice nedokonéil, ale i presto n&jaky ¢as pisobil jako vrchni v riznych restauracich.

Poté pracoval na domovni spravé jako zednik. Po brzké smrti své manzelky,
s niz se poznal v Ostfravé, musel sém vychovdvat déti. Pan LeSko se zapojil také do ¢innosti
politické strany Romska ob&anskdé iniciativa, pfiéemz byl dokonce zvolen pfedsedou jeji
ostravské ¢dasti. V souasné dobé Zije sim a fesi problémy s bydlenim.

Mr LeSko’s parents came from TrebiSov, Slovakia, which they left for Czech
lands. First, he lived with his parents and eight brothers and sisters in Kladno, then with
relatives in other Czech cities, until he settled down permanently in Ostrava. There, his
father received a company flat from his employer. Mr LeSko started to frain as a waiter.
Hi didn’t finish his training; however, he worked for some time as a waiter in several
restaurants.

Later he worked as a bricklayer for the Housing Administration Office. After
the early death of his wife, whom he had met in Ostrava, he had to bring up their children
alone. Mr Lesko also joined a political party called the Roma Civic Initiative, where he took
the position of the chairman of the Ostrava section. Nowadays, he lives alone and deals
with housing problems.
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Foto / photo: Petr Kiska

Jolana Bandyové
(1950)

Ze Slovenska na ¢eské Uzemi pfisla s matkou za otcem v roce 1952 tésné
po svém narozeni. Cely Zivot pracovala v nejriznéjsich provozech, od potravindrstvi pres
nemocnici a Cistirnu az po Sachty.

KvUli zdravotnim potizim v dUsledku prdace s olovnatymi barvami musela
z provozu ve Vitkovicich odejit a pozdéji pracovala na Sachté v Maridnskych Hordach.
Je hrdou matkou sedmi déti a dodnes Zije v Ostravé-Porubé.

She came from Slovakia with her mother to join her father in 1952, shortly
after her birth. She has worked all her life in various businesses from the grocery to the
hospital, the dry cleaner and the mine.

Because of health problems caused by her work with lead colours, she had to
leave work in Vitkovice and go on to work in a mine in the Maria Mountains. She is a proud
mother of seven and still lives in Ostrava-Poruba.
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Foto / photo: Petr Kiska

Vlasta Cickova
(1962)

Rodi¢e pani Cickové pochdzeli ze Slovenska, matka z Nitry a otec ze Spisské
Nové Vsi. Z Pardubic, kde se pozdéji poznali, se spoleéné odstéhovali do Ostravy.

Tam tatinek pracoval nejdfive na drdze a maminka v pekarné. Pani Cickova
zije v Ostraveé uz pres 50 let. Jeji osud v 80. letech tragicky ovlivnila komunisty fizend
sterilizace romskych Zen.

Mrs Cickovd’s parents came from Slovakia — her mother was from Nitra and
her father from SpiSskd Nova Ves. They met in Pardubice, from where they moved to

Ostrava. Her father worked for the railway there first and her mother in a bakery.

Mrs Cickova has lived in Ostrava for over 50 years. Her fate was tragically
affected by the Communist-organized female sterilization program.
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Foto / photo: Marie Cudrdkova

Sona Veseld
(1957)

Pani Veseld pochazi ze slovenské Trnavy. Jeji rodi¢e méli celkem osm déti
a zpocatku zili ve skromnych podminkdach u babic¢ky v malém domku. I to byl jeden
z duvodU, pro¢ tatinek po skonceni valky odesel pracovat jako hornik na Sachtu v Ostravé.

Tam okamZité ziskal pro svou rodinu byt v tzv. finském domku neboli fifioku.
Pani Veseld ma Sest déti a Zije v byté v Karviné se svym manzelem, s nimz se stard
o0 malou zahrddku, psa a slepice.

Mrs Veseld comes from Tranava, Slovakia. Her parents had eight children
altogether and at the beginning, they lived in very modest conditions in her grandmother’s
little house. It was one of the reasons her father left for work in a mine in Ostrava.

He immediately obtained a flat in so-called Finnish house (or Fifiok) there. Mrs
Veseld has six children and lives in a flat in Karvind with her husband, with whom she looks
after a small garden, a dog and chickens.
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Foto / photo: Petr Kiska

Véra Bandiova
(1967)

Rodina pani Bandiové pochdzi ze SpiSské Nové Vsi. Rodi¢e vSak odesli
v 60. letech do €eskych zemi, kde se pani Bandiova narodila. Jeji maminka pracovala
ve vyrobné $pon, otec byl posunova¢em vagénU.

Pani Bandiovd pracovala v nemocnici, ddle také jako posunovacka vagonl
a jeji manzel se Zivil cely Zivot jako vyzdiva¢ peci na huti. Dnes zije pani Bandiova
v Ostravé-Vitkovicich a s manzelem vychovdva syna Ondfeje, ktery je Uspésny v recitacnich
soutézich.

Mrs Bandiovd’s family comes from SpiSskd Novd Ves. Her parents left for
Czech lands in the 1960s, where Mrs Bandiovd was born. Her mother worked in metal
splinter production; her father was a railway carriage shifter.

Mrs Bandiova worked in a hospital, later also as a carriage shifter and her
husband made a living as a blast furnace bricklayer all his life. Today Mrs Bandiova lives in
Ostrava-Vitkovice and with her husband, she brings up her son, who is successful in poetry-
reading competitions.
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Ribana Ferencovd
(1968)

Rodice pani Ferencové prozili druhou svétovou vdlku na Slovensku v okoli
Spisské Nové Vsi a krdtce po valce odesli do Ostravy za praci. Ona sama pracovala cely
zivot v pohostinstvi. Dodnes Zzije v Ostravé-Vitkovicich a mé dvé dcery.

Mrs Ferencovd'’s parents spent WWII around Spi$skd Nové Ves, Slovakia
and shortly after the war, they left for work in Ostrava. She worked all her life in restaurant
services. She has lived in Ostrava-Vitkovice fill now and has two daughters.

Foto / photo: Tomas Skoda
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Vanessa Ferencovd, kterd vedla rozhovor se svou maminkou Ribanou Ferencovou

Vanessa Ferencova, the daughter of Ribana Ferencova, with whom Vanessa conducted the inferview
Foto / photo: Tomds Skoda

86 — 87



Pameétnici z Brna / Witnesses from Brno

Foto / photo: Tomas Skoda

Julius Absolon
(191)

Pan Julius Absolon se narodil na Slovensku a do ¢eskych zemi pfisel
s rodinou poprvé hned po skon&eni valky roku 1946. Po smrti otce se vrdtili zpét a do Cech
odesli znovu az po ménové reformé roku 1953. Zili v Trutnové, kde pan Absolon vychodil
z&kladni skolu. Poté se vyucil zednikem. Ve stavebnictvi také cely Zivot pracoval s vyjimkou
kratké etapy v dolech na Ostravsku.

V 18 letech vstoupil do Komunistické strany Ceskoslovenska. Po roce 1969
se aktivné angazoval ve Svazu CikdnG-Rom0, prvni romské organizaci v Ceskoslovensku.
PUsobil v ni az do jejiho nedobrovolného zruseni na nétlak stétu v roce 1973. Od poloviny
70. let Zije pan Julius Absolon se svou Zenou Marii a détmi v Brné.

Mr Absolon was born in Slovakia and first came to Czech lands with his family
right after the end of WWII in 1946. After the death of his father, they returned to Slovakia
and returned to Czech lands only after the monetary reform in 1953. They lived in Trutnov,
where Mr Absolon finished basic school. After that, he received training as bricklayer. He
worked in the construction industry all his life except for a short time in the Ostrava mines.

When he was 18, he joined the Communist Party of Czechoslovakia.
After 1969, he was active in the Gypsy-Roma Union — the first Roma organization in
Czechoslovakia. He was a member until its forced dissolution by the state in 1973. He has
lived with his wife Marie and children in Brno since the mid-1970s.
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Foto / photo: Tomas Skoda

Marie Absolonovd
(19u8)

Pani Marie Absolonova pochdzi z vychodniho Slovenska, z obce Diakovce.
Jeji otec zemfrel velmi brzy a po téZkych letech tak jeji matka i se sourozenci utekla za
rodinou do Cech, do Nymburka. Pani Marie vystfidala nékolik zaméstndani a kvudli nutnosti
zaoopatfit défi jich vykondvala i vice sou€asné.

Pracovala napfiklad ve sklarndch nebo v kraviné. Se svym druhym muzem,
Juliem Absolonem, se prestéhovala do Brna, kde Ziji dodnes.

Mrs Absolonovd comes from Diakovce, eastern Slovakia. Her father died early
and after years of hardship, her mother fled with her brothers and sisters to their family in
Nymburk, Bohemia. Mrs Absolonovd had several jobs, and because of the material needs
of her children, she sometimes had more than one job at the same time.

She has worked for example at the glassworks or on a dairy farm. She moved
to Brno with her second husband Julius Absolon, where they have lived so far.
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Foto / photo: Tomas Skoda

Igndc Zima
(1938)

Pan Ignac Zima pochdzi z obce na hranicich Ceské republiky a Slovenska,
z Kopc¢an. Pan Zima pracoval u Zeleznice a vystudoval Zelezni¢ni prdmyslovou skolu.
V roce 1970 byl osloven Svazem CikanU-RomuU a na jejich nabidku se prestéhoval
s rodinou do Brna. Stal se novym tajemnikem Ustiedniho vyboru Svazu Cikdnd-Romd.
Po ukongeni jeho €innosti se vrdtil na drdhu a stal se inspektorem pro Jihomoravsky kraj,
kde pracoval tfindct let.

Po revoluci se diky znalosti romstiny stal prvnim romskym pracovnikem
nové vzniklého Ufadu prace. Romstinu pan Igndc Zima vyuéuje na Masarykové univerzité
dodnes. UCi studenty, ale také ucitele nebo policisty. Kromé vyuky se po revoluci vénoval
také praci s romskou mladezi v brnénské lokalité ,Cejl.”

Mr Zima comes from Kopc&any, a village on the border of the Czech Republic
and Slovakia. He graduated from railway technical school and worked for the railway.
In 1970, he was addressed by the Gypsy-Roma Union and on behalf of their offer, he
moved o Brno with his family. He became the new Secretary of the Central Committee of
the Gypsy-Roma Union. After its activities were put to an end, he returned to the railway
and became an inspector for the south Moravian region, where he continued working for
13 years.

After the revolution, he became the first Roma employee of the newly created
Labour Office, thanks fo his knowledge of the Roma language. Mr Zima has taught Roma
at Masaryk University until now. He teaches not only students but also teachers or police
officers. Besides teaching, after the revolution, he was also active with Roma youth in the
Cejl area of Brno.
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Foto / photo: Tomas Skoda

Margita Lazokovd
(1945)

Pani Margita Ldzokova pochdzi ze slavné hudebnické rodiny Lazokovych,
kterda do Cech pfisla v roce 1947 z vychodniho Slovenska. Pani Lazokovd se naucila velmi
dobrie ¢esky a s vybornym prospéchem nastoupila na stfedni zdravotnickou Skolu v oboru
biochemie. Brzy vSak musela namisto nemocného ofce do prdce, na recepci hotelu.

Cely zivot pak pracovala jako servirka v restauraci Bohéma. Angazovala se
také ve Svazu Cikand-RomuU. Po prevratu byla aktivni rovnéz v Romské obcanské iniciativeé
a klidova byla i jeji role po rozdéleni Ceskoslovenska.

Mrs Lazokova comes from a famous Lazok musician family that came to
Bohemia from eastern Slovakia in 1947. Mrs L&zokova learnt Czech very well and started
to study biochemistry at secondary medical school. Soon she had to go to work as a hotel
receptionist, though, in place of her ill father.

All her life, she worked as a waitress at the Bohéma restaurant. She was also

active in the Gypsy-Roma Union. After the turnover, she was also active in the Roma Civic
Initiafive and played a key role after the breakup of Czechoslovakia.
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Foto / photo: Tomas Skoda

Jan Horvdath
(1936)

Pan Jan Horvdth pochdzi z Ndlepkova na vychodnim Slovensku. Na ¢eské
Uzemi pfiSel se svou rodinou ve svych 14 letech na poéatku 50. let kvili lepSim pracovnim
podminkdm. Zde také nastoupil na vojnu.

Od svych 15 let az do ddchodu neustdle pracoval, nejprve ve stavebnictvi
a poté jako fidi¢ nakladnich aut (v uhelnych skladech a v Chemontu). Vétsinu Zivota prozil
v Brné, kde se ozenil, vychoval dvé déti a bydli i dnes.

Mr Horvath came from Ndlepkov, eastern Slovakia. He came to Bohemia with
his family at the beginning of the 1950s when he was 14 for better working conditions. He
also performed his military service here.

He worked from 15 years of age until he retired, first in the construction
industry and then as a lorry driver (in the Chemont coal mines). He has spent most of his
life in Brno, where he was married, brought up two children and has lived until now.
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FrantiSek Tulej
(1956)

Pan FrantiSek Tulej opustil rodné Slovensko az po pddu komunistického
rezimu. Roku 1992 prodal rodinny ddm, ktery postavil, a se zenou a sedmi détmi odesel
za praci na Moravu. Pracoval v Novém Ji¢iné a pozdéji v Brné.

Zivil se manudini praci na stavbach a jeho Zzena pracovala v romském
stiedisku. Pan Tulej Zije na ulici Bratislavskd v Brné a je v invalidnim ddchodu.

Mr Tulej left his home Slovakia after the fall of the Communist regime. In
1992, he sold his house, which he had built, and left with his wife and seven children for

Moravia to work. He worked in Novy Ji¢in and later in Brno.

He made a living with his hands at construction and his wife worked in a

Roma centre. Mr Tulej lives on Brafislavska Streetf in Brno and is on a disability pension.
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Rodice pani Gabcové prosli za druhé svétové valky pracovnimi tabory na
Slovensku, odkud poté odesli do ¢eskych zemi za praci. VétSinou pracovali na statcich
v nejriznéjsich vesnicich a méstech, napfiklad v Sokolnicich, Rychnavé, Novém Mésté na
Moravé qj.

Rodice se s 12 détmi po néjakém ¢ase usadili v Brné; matka pracovala
v podniku Chirana a otec v Prvni brnénskeé strojirné, kam nastoupila v 18 letech i pani
Gabcovd. Kvuli tézké praci presla po dvou letech do Chirany.

Mrs Gab¢o’s parents went through work camps in Slovakia during WWIL, from
where they afterwards left for work in the Czech lands. Mostly, they worked on farms in
various villages and towns such as Sokolnice, Rychnava, Nové Mésto na Moravé, efc.

Her parents, with 12 children, settled down in Brno after some time; her
mother worked at Chirana and her father at Prvni Brnénska Strojirna, where Mrs Gab&ova
also started working when she was 18. Because the work was too difficult for her, she
moved to Chirana after two years.
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Foto / photo: Marie Tulejova

Vladimir Gabco
(1952)
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Pan Viadimir Gab&o pochdzi ze slovenské obce SpiSské Tomdsovce (okr.
Spisskd Novad Ves). Jeho otec byl zednickym mistrem ve stavebnim podniku. V 15 letech se
Sel pan Gabco vyucit na zednika, proSel vojnou (ukondil ji roku 1971) a poté hned nastoupil
do podniku s pfidruzenou vyrobou, ktery posilal své pracovniky po celém Ceskoslovensku.
Takto prosel pan Gabco Prahou, Kolinem, Ostravou i Pardubicemi.

V roce 1975 jej poslal podnik do Brna, kde jiz zUstal a ndsledné pracoval pro
Ceskoslovenské drahy jako trafovy délnik. V Brné se také sezndmil se svou Zzenou
Vlastou Gabcovou, s niz se ozenil roku 1976 a zalozil rodinu. Tehdy si vzali od stdtu
novomanzelskou pUjcku a zafidili si byt v Brné na Francouzské ulici, kde ziji dodnes.

Mr Gabco comes from Spisské Tomdasovce, Spisskd Nova Ves County,
Slovakia. His father was a building supervisor in a construction company. When he was
15, Mr Gab¢o frained as a bricklayer; then, he performed his military service (finished
in 1971) and went to a plant with affiliated production, which sent its workmen across
all Czechoslovakia. Thus Mr Gab¢o toured cities such as Prague, Kolin, Ostrava and
Pardubice.

In 1975, the company sent him to Brno, where he has stayed, later working
for Czech Railways as a track workman. In Brno, he also met his wife Vlasta Gab¢o, whom
he married in 1976 and they started a family together. They took a loan for newlyweds from
the state and arranged for a flat in Brno on Francouzska street, where they have lived ever
since.
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Realizatofi vystavy

Kuratofi vystavy
Michal Schuster (historik, Muzeum romské kultury)
Alica Sigmund Herakova (kulturni manazerka, tiskové mluvéi MRK)

Realizace vystavy

Faama (graficky manual projektu)

Jifi Jani¢ek (architekt vystavy)

KP design (webovd stranka projekiu)

Lukds Polok (audiovizudlini design)

Miklosh (grafika)

Tomd$ Zacharias (truhlar)

Hlavni fesSitelka projekiu

Katefina Sidiropulu JankUd (sociolozka, odbornd asistentka, Fakulta socidlnich studii,
Masarykova univerzita)

Sbératelé pFibéhd

Ondrej Bandi (2ak ZS Salounova, Ostrava-Vitkovice)

Bozena Dudi Kofova (socidini pracovnice, Jekhetane)

Bozena Dudi Kofovd ml. (zé4kyné ZS Ostrava-Poruba)

Vanessa Ferencovd (2dkyné ZS Salounova, Ostrava-Vitkovice)

Adriana Gdborovd (24kyné ZS Druzby, Karvind)

Alica Sigmund Herakova (kulturni manazerka, tiskové mluvéi MRK)
Tomdas Hlavacek (filmovy Zurnalista, Elen YAM)

Petra Hlavackova (kunsthistoricka, odbornd asistentka, Masarykova univerzita, ¢lenka
HAM)

Véra Kahouni Ivicova (socidlni pracovnice, DROM)

Jana Kubikova (knihovnice, Knihovna mésta Ostravy, Ostrava-Vitkovice)
Katefina Nedbdlkova (sociolozka, odbornd asistentka FSS MU)

Sora Peterova (2dkyné ZS Druzby, Karving)

Katefina Sidiropulu Jankd (sociolozka, odbornd asistentka FSS MU)
Maria Tulejova (kosmeticka poradkyné)

Vyuka

Marie Cudrakovd (ZS Druzby, Karving)

Lada Cerveridkova (SS Z. Mat&jéka, Ostrava)

Karina Hofeni (sociolozka, doktorandka FSS MU, vyzkumnice USTR)
Jitka Oldah (lektorka prace s vypravénim)



Komunitni a kulturni prace

Bozena Dudi Kofovd (socidlni pracovnice, Jekhetane)

Véra Kahouni Ivicova (socidini pracovnice, DROM)

Jana Kubikovd, 2012—-2013 (knihovnice, KMO Ostrava-Vitkovice)
Markéta Mizova (knihovnice, KMO, vedouci knihovniho obvodu)

Vyzkum

Adam Fialik (sociolog, doktorand FSS MU)

Karina Hofeni (sociolozka, doktorandka FSS MU, vyzkumnice, Ustav pro studium totalitnich
rezimu)

Petr Kubala (sociolog a dramaturg, doktorand FSS MU)

Radim Marada (sociolog, odborny asistent FSS MU)

Katefina Nedbdlkova (sociolozka, odbornd asistentka FSS MU)

Gdbor Oldh, 2012 (sociolog, doktorand FSS MU)

Jana Obrovskd, 2013 (sociolozka, doktorandka a vyzkumnice FSS MU)
Katefina Sidiropulu Jankd (sociolozka, odbornd asistentka FSS MU)
Csaba Szal6 (sociolog, vedouci katedry sociologie FSS MU)

Vaclav Walach, 2012—-2013 (bezpecnostni analytik, doktorand FSS MU)

Management a administrativa
Barbora Dopplerovd, 2014 (asistentka FSS MU)
Blanka Markovd, 2012—2013 (geografka, kulturni manazerka)

Foto a video dokumentace projekiu

Tomas Hlavacek (filmovy zurnalista, ¢len HAM)

Petra Hlavdckova (kunsthistoricka, odborna asistentka, Masarykova univerzita, ¢lenka
HAM)

Julius Majernik (filmovy Zzurnalista)

Petr Kiska, 2012—-2013 (fotograf)

Tomas$ Skoda (fotograf)
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Exhibition realizers

Exhibition curators
Michal Schuster (historian, Museum of Roma Culture)
Alica Sigmund Herdakova (cultural manager, PR of MRC)

Exhibition production

Faama (graphic manual of the project)
Jifi Jani¢ek (exhibition architect)

KP design (project web page)

Lukds Polok (audiovisual design)
Miklosh (graphic design)

Tomdas Zacharid$ (cabinetmaker)

General director of the project
Katefina Sidiropulu Jankd (sociologist, assistant professor at the Faculty of Social Studies,
Masaryk University)

Collection of narratives

Ondrej Bandi (pupil of Basic School Salounova, Ostrava-Vitkovice)
Bozena Dudi Kofova (social worker, Jekhetane)

Bozena Dudi Kofova ml. (pupil of Basic School Ostrava-Poruba)
Vanessa Ferencova (pupil of Basic School, Salounova Ostrava-Vitkovice)
Adriana Gdborova (pupil of Basic School Druzby, Karvind)

Alica Sigmund Herdakova (cultural manager, PR of MRC)

Tomdas Hlavacek (film journalist, member of HAM)

Petra Hlavackova (art historian, lecturer at Masaryk University, member of HAM)
Véra Kahouni Ivicova (social worker, DROM)

Jana Kubikové (librarian, Library of Ostrava City, Ostrava-Vitkovice)
Katefina Nedbdlkova (sociologist, associate professor at FSS MU)

Soria Peterovd (pupil of Basic School Druzby, Karvind)

Katefina Sidiropulu Jankd (sociologist, assistant professor at FSS MU)
Mdria Tulejova (cosmetic consultant)

Education

Marie Cudrdkova (Basic School Druzby, Karvind)

Lada Cervenidgkova (High School Z. Matéjéka, Ostrava)

Karina Horeni (researcher at The Institute for the Study of Totalitarian Regimes)
Jitka Oldah (narrative work lecturer)



Community and cultural work

Bozena Dudi Kofovd (social worker, Jekhetane)

Véra Kahouni lvicova (social worker, DROM)

Jana Kubikovd, 2012—-2013 (librarian LOC, Ostrava-Vitkovice)
Markéta Mizovd (librarian LOC, regional manager)

Research

Adam Fialik (sociologist, postgraduate student at FSS MU)

Karina Hofeni (sociologist, postgraduate student atf FSS MU, researcher af The Institute for
the Study of Totalitarian Regimes)

Petr Kubala (sociologist and script editor, postgraduate student at FSS MU)

Radim Marada (sociologist, associate professor atf FSS MU)

Katefina Nedbdlkova (sociologist, associate professor at FSS MU)

Gdbor Oldh, 2012 (sociologist, postgraduate student at FSS MU)

Jana Obrovskad, 2013 (sociologist, postgraduate student and researcher at FSS MU)
Katefina Sidiropulu Jankd (sociologist, assistant professor at FSS MU)

Csaba Szal6 (sociologist, associate professor and head of the Department of Sociology at
FSS MU)

Vaclav Walach, 2012—-2013 (doktorand FSS MU / security analyst, postgraduate student
at FSS MU)

Management and administration
Barbora Dopplerovd, 2014 (assistant at FSS MU)
Blanka Markovad, 2012—-2013 (geographer, cultural manager)

Photo and video documentation of the project

Tomas Hlavacgek (film journalist, member of HAM)

Petra Hlavackova (art historian, lecturer at Masaryk University, member of HAM)
Julius Majernik (film journalist)

Petr Kiska, 2012—2013 (photographer)

Toma$ Skoda (photographer)
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Navstévnici / Visitors

Me.

Wonderful exhibition.

It is boring, that there is a TV; this everyone has at home.

I am Vanesa Ferencova and I speak Czech and Roma.

It is very nice when a man remembers the past and Slovakia.
Havel, Dub¢ek, Knazko, we have a heavy life (poem).

Gadflies are whites too; Roma can also work. Blessings to all; enjoy the gift of life. It is
nice...

11. 09. 20414, 72 visitors, rain, cold

Finally, a good idea and well realized. I personally think it is all about the communication
between Roma people and us. The more we will talk together, meet each other, get to know
each other, the less tension and problems there will be. Thank you.

Pretty good idea.

Realization and placement at the right place.

Nice exhibition; that is how everyone sees it.




Absolutely perfect... Accurate and spectacular... Especially the telephone captured me.
I will definitely come here again.

It is nice.

Nice! I strongly hope that this project will help shatter the most common stereotypes.
Nice small house.

Very accurate!

The interior is very well done and the testimonies and interviews with people are great. It is
perfect that someone cares about the form of art and also about this topic.

Today’s young generation of Roma wants neither to educate itself, nor to work... Should
they be the same as this one, about whom the reportage here is, everything would be

different. We also fear for our kids on the streets. Yours, Johana Cikova

I like going into the bar.
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